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Lunos® Fissurenversiegelung
Opaque mit Fluorid

Der Fissurenversiegler ist in folgender Variante verfiigbar:
Opaque (Bestellnummer: CP021A0050), enthlt Fluorid

Zweckbestimmung

Fissurenversiegler fiir die zahnarztliche Prophylaxe

Indikation

Die Fissurenversiegelung dient zur prophylaktischen Versiegelung von Fissuren,

Griibchen, karidsen Lasionen von Milchzéhnen und bleibenden Zé&hnen. Ebenso fiir

Versiegelungen nach abgeschlossener kieferorthopédischer Behandlung und Versie-

gelung geschédigter Schmelzoberflachen.

Patientenzielgruppe

Personen, die im Rahmen einer zahnarztlichen MaBnahme behandelt werden.

Vorgesehene Anwender

Zahnarzt/-érztin

Produktbeschreibung

Fissurenversiegler, lichthértend, auf Kompositbasis

Vorgehensweise

fitzvorgang

Schmelzoberfléche reinigen und eventuelle Reinigungspasten (fluoridfrei) restlos

entfernen. Behandlungsgebiet eventuell abgrenzen und mit dlfreier Luft antrocknen.

Atzgel nur auf den Zahnschmelz auftragen. Atzgel fiir 20 — 30 Sekunden einwirken

lassen. Im Anschluss das Atzgel fiir ca. 20 Sekunden mit flieBendem Wasser abspii-

len. Uberschiissiges Wasser mit Luft (dlfrei) verblasen oder mit Wattepellet aufneh-

men. Die Schmelzoberfldche soll nicht endgiiltig getrocknet werden, sondern feucht

bleiben. Kontakt der geétzten Fldche mit Speichel vermeiden.

Spritzenapplikation

Verschit der Appli ritze entfernen. Schwarze Applikationsnadel

auf die Applikationsspritze aufsetzen und verriegeln. Die Nadel kann leicht gebogen

werden. Applikationsspritze senkrecht halten und Kaniilenkanal durch vorsichtiges

Driicken des Kolbens entliiften und bis zur Applikationsspitze mit Material fiillen.

Die Fissurenversiegelung fliest bei leichtem bis mittleren Druck gleichméBig. Fissu-

renversiegelung wird vorzugsweise auf der feuchten Schmelzoberflache appliziert,

kann aber auch auf angetrocknetem Schmelz appliziert werden. Fissurenversiege-

lung diinn in die Fissur einflieBen und etwa 20 Sekunden eindringen lassen. Vor der

Lichthartung auf eventuelle Blaschen kontrollieren, diese mit einer Sonde oder Kaniile

entfernen.

Hértung

(Halogen > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Mit einer Halogen- oder LED-Lampe 20 Sekunden pro Flache aushérten. Anschlie-

Bend die Fissurenversiegelung und Randbereiche mit einer Sonde kontrollieren. Evtl.

fehlende Bereiche ergénzen, Uberschiisse vorsichtig entfernen z.B. mit einem Finier-

diamanten. Mit Gummipolierer die Fissurenversiegelung polieren.

Sicherheitshinweise

Nur fiir die angegebene Zweckbestimmung durch geschultes Fachpersonal.

Beim Bearbeiten personliche Schutzausriistung (Schutzhandschuhe, Schutzbrille)

tragen.

Wird die angeétzte Flache kontaminiert, z.B. mit Speichel, muss nachgeatzt wer-

den.

Nur kurzfristig dem Licht der OP-Leuchte aussetzen, da hierdurch die Polymerisa-

tion beginnt und die Viskositét zunimmt.

Kontakt mit den Schleimhduten, Augen und der Haut vermeiden; personliche

Schutzausriistung (Schutzhandschuhe, Schutzbrille, Mundschutz) tragen. Bei ver-

sehentlichem Kontakt mit ausreichend flieBendem Wasser spiilen, ggf. Augenarzt

aufsuchen.

Nicht ausgehértetes Material kann, bei Haut und Schleimhautkontakt, Reizungen

und Sensibilisierungen verursachen.

Nach Gebrauch sofort sorgfaltig verschlieBen. Die Kaniile entfernen und Origi-

nalverschluss verwenden. Bei ndchster Anwendung eine neue Applikationsnadel

benutzen. Lichtgeschiitzt lagern.

Wahrend der Nachbearbeitung des ausgeharteten Materials entsprechend geeig-

nete, personliche Schutzausriistung tragen.

Gefahren- und Sicherheitshinweise aus dem entsprechenden Sicherheitsdaten-

blatt entnehmen.

Hinweise

o DETAX haftet nicht fiir Schaden, die durch fehlerhafte Anwendung hervorgerufen
werden.

e Sicherheitsdatenblatt beachten!

Fiir Anwender und/oder Patienten:

Alle im Zusammenhang mit diesem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfélle
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sind unverziiglich unter incident@detax.com sowie an die zustandige Behorde des
Mitgliedstaats, in dem Anwender und/oder Patient niedergelassen ist, zu melden.
Kontraindikation

Enthélt (Meth)acrylate.

Inhaltsstoffe kdnnen bei entsprechend disponierten Personen allergische Reaktionen
hervorrufen. In einem derartigen Fall ist von einer weiteren Anwendung des Produk-
tes abzusehen.

Entsorgung

Die Entsorgung des Inhalts/des Behalters gemaB den ortlichen/regionalen/nationalen
und internationalen Vorschriften durchfiihren.

Vertrieb in Deutschland: DURR DENTAL SE, Hopfigheimer Str. 17,

74321 Bietigheim-Bissingen, Germany, info@duerrdental.com

CH-REP: Diirr Dental Schweiz AG, Grabenackerstrasse 27, 8156 Oberhasli,
Switzerland, info.ch@duerrdental.com

Vertrieb in Osterreich: DURR DENTAL Austria GmbH, Neuraut 4, 6170 Zirl,
Austria, info.at@duerrdental.com

EN Operating Instructions

Lunos?® Fissure Sealing
Opaque with fluoride

The fissure sealant is available in the following variant:
Opaque (order Ne: CP021A0050), contains fluoride

Intended use

Fissure sealant for dental prophylaxis

Indication

The fissure sealant is used for prophylactic sealing of fissures, pits and carious
lesions of deciduous and permanent teeth. Also for sealing work after completed
orthodontic treatment, and for sealing damaged enamel surfaces.

Patient Target Group

Persons being treated in the context of a dental procedure.

Intended Users

Dentist

Product Description

Fissure sealant, light-curing, composite-based

Procedure

Etching process

Clean the enamel surface and completely remove any cleaning pastes (fluoride-free).
If necessary, delimit the treatment area, and dry it with oil-free air. Apply etching gel
to the enamel only. Allow the etching gel to act for 20 — 30 seconds. Then rinse off the
etching gel with running water for approx. 20 seconds. Blow off excess water with
air (oil-free), or absorb it with cotton pellet. The enamel surface should not be finally
dried, but remain moist. Avoid contact of the etched surface with saliva.

Syringe application

Remove the sealing cap of the application syringe. Place the black application needle
on the application syringe and lock them in place. The needle can be slightly bent.
Hold the application syringe vertically, then vent the cannula channel by carefully
pressing the plunger, and fill it with material up to the application tip. The fissure seal-
ant flows evenly under slight to medium pressure. The fissure sealant is preferably
applied onto the moist enamel surface, but can be applied onto slightly dried enamel
as well. Apply a thin layer of fissure sealant into the fissure and allow it to penetrate
for about 20 seconds. Before light curing, check for any bubbles and remove them
with a probe or cannula.

Curing

(Halogen > 500 mW/cm?/ LED > 300 mW/cm?)

Cure with a halogen or LED lamp for 20 seconds per surface. Then control the fissure
sealing and marginal areas using a probe. Fill up any missing areas and carefully
remove excess material, €.9. with a finishing diamond. Polish the fissure sealant with
arubber polisher.

Safety information

* Only for the specified intended use by trained specialists.

Wear personal protective equipment (protective gloves, goggles) when handling.

If the etched surface becomes contaminated, e.g. with saliva, it must be re-etched.
Expose to the light of the operating lamp only for a short time, as this will start
polymerization and increase viscosity.

Avoid contact with mucous membranes, eyes and skin; wear personal protective
equipment (protective gloves, goggles, face mask). In case of accidental contact,
rinse with sufficient running water, seek medical advice if necessary.

Uncured material may cause irritation and sensitization upon contact with skin
and mucous membranes.

Immediately close again after use. Remove the cannula and use the original clo-
sure. Use a new application needle for the next application. Protect from light.
Wear suitable personal protective equipment during the finishing of the cured
material.

 Refer to the relevant safety data sheet for hazard and safety information.

Notes

* DETAX shall not be held liable for any damage caused by misuse.

* Read and understand the safety data sheet!

For users and/or patients:

Any serious incident that has occurred in connection with this product must be
reported immediately to incident@detax.com and to the competent public authority
of the country in which the user and/or patient resides.

Contraindication

Contains (meth)acrylates.

Ingredients may cause allergic reactions in accordingly disposed persons. In such a
case, do not use the product any further.

Disposal

Disposal of the contents/container must be carried out in accordance with the local/
regional/national and international regulations.

UK-REP: DURR DENTAL (Products) UK Ltd.,

14 Linnell Way - Telford Way Industrial Estate, Kettering, Northants NN16 8PS,

United Kingdom, info@duerruk.com

FR Notice d‘utilisation

Lunos® Scellement des sillons
Opaque, avec fluorure

Le produit de scellement pour sillons est disponible dans les versions suivantes:
Opaque (numéro de commande : GP021A0050), contient du fluorure

Destination

Produit scellant pour sillons destiné a la prophylaxie dentaire

Indication

Le scellant pour sillons est utilisé pour le scellement prophylactique des sillons, des
puits, des Iésions carieuses des dents de lait et des dents permanentes. Il convient
également pour les scellements réalisés aprés traitements orthodontiques et ceux
des surfaces d’émail endommagées.

Groupe de patients ciblés

Personnes faisant I'objet d’un traitement dentaire.

Utilisateurs visés

Dentistes

Description du produit

Scellant pour sillons, photopolymérisable, a base de composite

Procédure

Gravure

Nettoyer la surface de I'émail et éliminer complétement les pétes de nettoyage

(exemptes de fluorure). Si nécessaire, délimiter la zone de traitement et la sécher

a I'air libre. Appliquer le gel de gravure uniquement sur I'émail. Laisser le gel de

gravure réagir pendant 20 a 30 secondes. Rincer ensuite le gel de gravure a I'eau

courante pendant environ 20 secondes. Souffler I'excédent d’eau avec de I'air (sans

huile) ou I'absorber avec une boulette de coton. La surface de I'émail ne doit pas

étre définitivement séchée, mais rester humide. Eviter tout contact entre la surface

gravée et la salive.

Application de la seringue

Retirer le capuchon de la seringue d’application. Placer I'aiguille d’application noire

sur la seringue d’application et la verrouiller une fois mise en place. Laiguille peut

étre Iégerement pliée. Tenir la seringue d’application a la verticale et purger le canal

de la canule en appuyant soigneusement sur le piston et la remplir de matériau

jusqu’a I'embout d’application. Le scellant pour sillons s'écoule uniformément sous

une pression légére @ moyenne. Le scellant pour sillons est de préférence appliqué

sur la surface humide de I'émail, mais peut également étre appliqué sur I'émail sec.

Appliquer une fine couche de scellant dans le sillon et la laisser pénétrer pendant

environ 20 secondes. Avant la photopolymérisation, vérifier I'absence de bulles et les

éliminer avec une sonde ou une canule.

Durcissement

(Halogéne > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Durcir avec une lampe halogéne ou LED pendant 20 secondes par surface. Vérifier

ensuite le scellement du sillon et les zones marginales avec une sonde. Remplir les

zones manquantes et enlever soigneusement tout exces, par exemple avec un dia-

mant de finition. Polir le scellant pour sillons avec une polisseuse en caoutchouc.

Consignes de sécurité

Unigquement pour I'usage spécifié, par un personnel spécialisé et formé.

Lors du traitement, s’assurer de porter un équipement de protection individuelle

(gants et lunettes de protection).

Si la surface gravée est contaminée, par exemple par de la salive, il faut la graver

a nouveau.

N’exposer que brievement a la lumiere de I'éclairage opératoire, car cela déclenche

la polymérisation et augmente la viscosité.

Eviter tout contact avec les muqueuses, les yeux et la peau. Porter un équipement

de protection individuelle (gants, lunettes, masque). En cas de contact accidentel,

rincer abondamment a I'eau courante et consulter éventuellement un ophtalmo-

logiste.

Le matériau non polymérisé peut provoquer une irritation et une sensibilisation en

cas de contact avec la peau et les muqueuses.

Refermer soigneusement, immédiatement aprés utilisation. Retirer la canule et

utiliser la fermeture d’origine. Utiliser une nouvelle aiguille d'application pour

I'application suivante. Stocker a I'abri de la lumigre.

Lors du travail de finition du matériau durci, s’assurer de porter un équipement de

protection individuelle adapté.

Consulter les consignes de sécurité et mentions de danger dans la fiche de don-

nées de sécurité correspondante.

Remarque

o DETAX décline toute responsabilité pour les dommages résultant d’une utilisation
incorrecte.

* Respecter les indications de la

Pour les utilisateurs et/ou les patients :

Tous les incidents graves survenant en lien avec ce produit doivent étre signalés

immédiatement a I'adresse incident@detax.com , de méme qu’aux autorités compé-

tentes de I'Etat membre dans lequel I'utilisateur ou le patient est établi.

Contre-indication

Contient des (méth)acrylates.

Les ingrédients peuvent provoquer des réactions allergiques chez les personnes

étant sensibles a ces composants. Dans ce cas, s'abstenir de continuer a utiliser

le produit.

Mise au rebut

Mettre le contenu/contenant au rebut conformément aux prescriptions locales/régio-

nales/nationales et internationales.

En France: DURR DENTAL FRANCE SAR.L.,

71 Rue des Hautes Patures, 92 000 Nanterre,

France, infodurrfr@duerrdental.com

En Belgium/Luxembourg: DURR DENTAL BELGIUM B.V.B.A.,

Molenheidebaan 97, 3191 Hever, Belgium, info@durr.be

IT Istruzioni d‘uso

Lunos?® Sigillatura delle fessure
Opaque con fluoruro

Il sigillante per fessure € disponibile nella seguente variante:
Opaque (numero d’ordine: CP021A0050), comprende fluoruro

Destinazione d’uso

Sigillante per fessure per la prevenzione dentale

Indicazione

Il sigillante per fessure € usato per la sigillatura preventiva di fessure, fosse e lesioni
cariose di denti da latte e permanenti. E inoltre usato per le sigillature a seguito di
trattamento ortodontico concluso e la sigillatura di superfici dello smalto danneggiate.
Pazienti destinatari

Persone sottoposte a trattamento odontoiatrico.

Utenti previsti

Odontoiatri

Descrizione del prodotto

Sigillante per fessure, fotopolimerizzante, a base di compositi

Procedura

Processo di incisione

Pulire la superficie dello smalto e rimuovere eventuali paste di pulizia (prive di fluoru-
ro) senza lasciare residui. Se necessario, delimitare I'area di trattamento e asciugare
con aria senza olio. Applicare il gel mordenzante solo sullo smalto dentale. Far agire
il gel per 20-30 secondi. Successivamente sciacquare il gel mordenzante con acqua
corrente per circa 20 secondi. Soffiare via I'acqua in eccesso con aria (senza olio) o
assorbire con una pallina di ovatta. La superficie dello smalto non deve asciugarsi del
tutto, ma rimanere umida. Evitare il contatto della superficie mordenzata con la saliva.
Applicazione tramite siringa

Rimuovere il tappo di chiusura della siringa di applicazione. Posizionare I'ago di appli-
cazione nero sulla siringa e bloccarlo in posizione. L'ago puo piegarsi leggermente.
Tenere la siringa di applicazione in verticale, sfiatare il canale della cannula premen-
do con cautela lo stantuffo e riempirlo di materiale fino alla punta. La sigillatura per
fessure scorre uniformemente con una pressione da leggera a media. La sigillatura
per fessure va applicata preferibilmente sulla superficie umida dello smalto, ma

puo essere applicata anche sullo smalto essiccato. Far scorrere uno strato sottile

di sigillatura nella fessura e lasciarlo penetrare per circa 20 secondi. Prima della

fotopolimerizzazione, controllare la presenza di eventuali bolle e rimuoverle con una

sonda o una cannula.

Indurimento

(Alogeno > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Polimerizzare con una lampada alogena o LED per 20 secondi a superficie. Suc-

cessivamente controllare la tenuta delle fessure e le aree marginali mediante una

sonda. Riempire le eventuali aree mancanti, rimuovere accuratamente gli eccessi,

ad esempio con un diamante di finitura. Lucidare la sigillatura per fessure con un

lucidatore di gomma.

Avvertenze di sicurezza

Da adoperare esclusivamente per I'utilizzo previsto a cura di personale specia-

lizzato.

Indossare dispositivi di protezione individuale (guanti di protezione, occhiali pro-

tettivi) durante la lavorazione.

Se la superficie mordenzata si contamina, per esempio con la saliva, si deve pro-

cedere nuovamente con la mordenzatura.

Esporre alla luce della lampada odontoiatrica solo per breve tempo, perché in que-

sto modo si avvia la polimerizzazione e aumenta la viscosita.

Evitare il contatto con le mucose, gli occhi e la pelle e indossare dispositivi di

protezione personale (guanti protettivi, occhiali, maschera facciale). In caso di con-

tatto accidentale, risciacquare con abbondante acqua corrente ed eventualmente

rivolgersi all’oculista.

Il materiale non polimerizzato pud causare irritazione e sensibilizzazione a contatto

con la pelle e le mucose.

Chiudere accuratamente subito dopo I'uso. Rimuovere la cannula e utilizzare il

tappo originale. Per I'applicazione successiva, utilizzare un nuovo ago. Conservare

lontano dalla luce.

Durante la post-elaborazione del materiale indurito indossare dispositivi di prote-

zione personale idonei.

Per le indicazioni di pericolo e le avvertenze di sicurezza, consultare le rispettive

schede di sicurezza.

Avvertenze

o DETAX declina ogni responsabilita per danni riconducibili a un utilizzo non corretto
del prodotto.

 Attenersi alle schede di sicurezza!

Per utenti e/o pazienti:

Segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione a questo dispositivo

all'indirizzo incident@detax.com e all’autorita competente dello Stato membro in cui

I'utilizzatore e/o il paziente e stabilito.

Controindicazioni

Contiene (met)acrilati.

| componenti possono scatenare reazioni allergiche nei soggetti predisposti. In questo

caso evitare di continuare a usare il prodotto.

Smaltimento

Il contenuto/contenitore deve essere smaltito conformemente alle norme locali/regio-

nali/nazionali e internazionali in materia.

In Italia: Dirr Dental Italia S.r.l.,

Via Remo Brambilla 16, 20863 Concorezzo (MB), ltaly, italia@duerrdental.com

ES Instrucciones de uso

Lunos® Sellado de fisuras
Opaque con fluoruro

El sellador de fisuras esta disponible en la siguiente variante:
Opaque (nimero de pedido: CP021A0050), contiene fluoruro

Finalidad prevista

Sellador de fisuras para la profilaxis dental

Indicacion

El sellado de fisuras sirve para sellar de forma preventiva fisuras, cavidades peque-
fias y lesiones cariosas en dientes de leche y dientes permanentes. Se utiliza asimis-
mo para sellados después de tratamientos ortoddnticos concluidos y para el sellado
de superficies de esmalte dafiadas.

Grupo diana de pacientes

Personas que se someten a tratamiento en el marco de una medida odontolégica.
Usuarios previstos

Odontdlogos

Descripcion del producto

Sellador de fisuras, fotopolimerizable, a base de composite

Procedimiento

Procedimiento de grabado

Limpiar la superficie del esmalte y eliminar eventuales pastas de limpieza (exentas
de fluoruro) sin dejar restos. Delimitar la zona de tratamiento y, dado el caso, secarla
con aire sin aceite. Aplicar el gel de grabado nicamente sobre el esmalte dental.
Dejar actuar el gel de grabado durante 20-30 segundos. A continuacion, lavar el gel
de grabado durante aprox. 20 segundos con agua corriente. Soplar el agua exceden-
te con aire (sin aceite) o absorberla con una torunda de algodén. La superficie del
esmalte no debe secarse por completo, sino mantenerse himeda. Evitar el contacto
de la superficie grabada con la saliva.

Aplicacion con jeringa

Quitar el capuchdn de cierre de la jeringa de aplicacion. Colocar una aguja de apli-
cacion negra en la jeringa y bloquearla. La aguja se puede doblar ligeramente. Sos-
tener la jeringa de aplicacion en sentido vertical, eliminar el aire del canal de la
canula presionando cuidadosamente el émbolo y llenar con material hasta la punta
de aplicacion. El sellado de fisuras fluye de manera uniforme ejerciendo una presion
ligera a moderada. El sellado de fisuras se aplica preferentemente sobre la superficie
himeda del esmalte, aunque también es posible aplicarlo sobre el esmalte seco.
Inyectar una capa fina de sellado en la fisura y dejar que penetre unos 20 segundos.
Antes de la fotopolimerizacién, comprobar la ausencia de burbujas o eliminarlas con
una sonda o una canula.

Endurecimiento

(Halégeno > 500 mW/cm?/ led > 300 mW/cm?)

Fotopolimerizar con una lampara haldgena o led 20 segundos por superficie. A con-
tinuacion, controlar el sellado de fisuras y las zonas del borde con una sonda. Com-
pletar las posibles zonas faltantes y eliminar cuidadosamente los excedentes con, p.
€j., una fresa de diamante fino. Pulir el sellado de fisuras con un pulidor de goma.
Advertencias de seguridad

* Solo para la finalidad prevista indicada y uso por personal formado y especializado.
Llevar equipo de proteccion individual durante el procesamiento (guantes y gafas
de proteccion).

Si la superficie grabada se contaminara, p. €j. con saliva, se deberd volver a grabar.
Exponer solo brevemente a la luz de la ldmpara quirdrgica, ya que se inicia la
polimerizacién y la viscosidad aumenta.

Evitar el contacto con las mucosas, los 0jos y la piel. Llevar equipo de proteccion
individual (guantes y gafas de proteccion, mascarilla). En caso de contacto acci-
dental, enjuagar abundantemente con agua corriente; dado el caso, consultar a
un oftalmdlogo.

El material sin fraguar puede provocar irritaciones y sensibilizaciones si entra en

contacto con la piel o las mucosas.

Cerrar bien inmediatamente después del uso. Retirar la cénula y utilizar el cierre
original. En el siguiente uso, utilizar una nueva aguja de aplicacion. Almacenar en
un lugar protegido de la luz.

Llevar equipo de proteccion individual correspondientemente adecuado durante el
acabado del material endurecido.

Consultar las advertencias de peligro y de seguridad en la ficha de datos de segu-
ridad correspondiente.

Indicaciones

o DETAX no sera responsable de dafios resultantes de una aplicacion incorrecta.
 jObservar la ficha de datos de seguridad!

Para usuarios y/o pacientes:

Cualquier incidente grave relacionado con este producto debe comunicarse de inme-
diato a incident@detax.com, asi como a la autoridad competente del Estado miembro
en el que estén establecidos el usuario y/o el paciente.

Contraindicacion

Contiene (met)acrilatos.

Los ingredientes pueden causar reacciones alérgicas en personas con la predispo-
sicion correspondiente. En casos de esa indole, se prescindira de continuar usando
el producto.

Eliminacion

Eliminar el contenido/el recipiente conforme a las disposiciones locales, regionales,
nacionales e internacionales.

En Espafia: DURR DENTAL MEDICS IBERICA S.A.U,

C/.Serra de la Salut 11-Nave 6, Pol. Ind. Santiga,

08210 Barbera del Valles, Barcelona,

Spain, info@durrdental.com

PT Instrucgdes de utilizacéo

Lunos® Selagem de fissura
Opaque com fluoreto

0 selante de fissuras esté disponivel na seguinte variante:
Opaque (Numero de encomenda: CP021A0050), contém fluoreto

Finalidade

Selante de fissuras para profilaxia dentdria

Indicacao

0 selamento de fissuras é usado para o selamento profildtico de fissuras, covinhas,
lesOes cariosas de dentes de leite e dentes permanentes. Também para selagem
apds tratamento ortoddntico e selagem de superficies de esmalte danificadas.
Grupo de pacientes a que se destina

Pessoas no ambito de um tratamento dentério.

Utilizadores pretendidos

Dentista (m/f)

Descricéo do produto

Selante de fissuras, fotopolimerizavel, a base de compdsito

Procedimento

Processo de gravacao

Limpar a superficie do esmalte e remover completamente eventuais residuos de
pasta de limpeza (sem fluoreto). Se necessério, deve-se delimitar a area de trata-
mento e seca-la com ar livre de dleo. Aplicar o gel de condicionamento somente no
esmalte. Deixar o gel de condicionamento agir por 20 — 30 segundos. Em seguida,
enxaguar o gel de condicionamento por aprox. 20 segundos com dgua corrente.
Soprar o excesso de dgua com ar (livre de 6leo) ou absorver com pellets de algodao.
A superficie do esmalte ndo deve ser secada completamente, mas sim permanecer
himida. Evitar o contacto da drea gravada com a saliva.

Aplicacéo com seringa

Retirar a tampa da seringa de aplicacéo. Colocar a agulha de aplicacéo pretas na
seringa de aplicacao e travar. A agulha pode ser curvada facilmente. Segurar a serin-
ga de aplicacéo verticalmente e ventilar o canal da canula pressionando cuidadosa-
mente o émbolo e enchendo-o com o material até a ponta de aplicacéo. A selagem
de fissura flui uniformemente com pressdo leve a média. A selagem de fissura é
preferencialmente aplicada a superficie himida do esmalte, mas também pode ser
aplicada no esmalte seco. Aplicar uma camada fina do selante de fissura na fissura
e deixa-lo penetrar por cerca de 20 segundos. Antes da fotopolimerizacao, deve-se
verificar se ha bolhas e remové-las com uma sonda ou canula.

Endurecimento

(Halogénio > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Endurecer com uma lampada de halogénio ou LED durante 20 segundos por super-
ficie. Em seguida, é necessério verificar o selamento da fissura e as dreas marginais
com uma sonda. Preencher eventuais areas em falta, remover cuidadosamente o
€XCesso, por ex., com um di de ). Polir a de fissura com
um polidor de borracha.

Indicacdes de seguranca

* Apenas para a finalidade especificada, por especialistas devidamente treinados.

e Usar equipamento de protegdo individual (luvas de protecdo, 6culos de protecdo)
ao trabalhar.

Se a superficie gravada estiver contaminada, por exemplo, com saliva, deve ser
re-condicionada.

o Apenas exponha a lampada de operagéo por um curto periodo de tempo, pois isso
iniciard a polimerizagéo e aumentara a viscosidade.

Evite o contacto com as mucosas, 0s olhos e a pele e usar equipamento de prote-
¢do individual (luvas de protecdo, 6culos de protecdo, méscara facial). Em caso de
contacto acidental, é necessario enxaguar com dgua corrente em abundancia e, se
necessario, consultar um oftalmologista.

0 material ndo endurecido pode causar irritacdo e sensibilizagdo se entrar em
contacto com a pele e as membranas mucosas.

Fechar, imediatamente, com cuidado apds o uso. Remover a canula e usar o fecho
original. Usar uma nova agulha de aplicacao para a préxima aplicacéo. Armazenar
protegido da luz.

Usar equipamento de protecdo individual apropriado durante o pés-processamento
do material cimentado.

Consultar a respectiva ficha de dados de seguranga para obter informagdes sobre
perigos e seguranca.

Indicacdes

¢ A DETAX nao se responsabiliza por danos causados por uma utilizagéo incorreta.
o Observar a ficha de dados de seguranca!

Para utilizadores e/ou pacientes:

Qualquer incidente grave ocorrido com o produto deve ser comunicado & incident@
detax.com e & autoridade competente do Estado-Membro em que os utilizadores e/
ou doentes estéo estabelecidos.

Contra-indicacéo

Contém (met)acrilatos.

Os ingredientes podem causar reagdes alérgicas em pessoas com as respectivas
predisposicdes. Nesse caso, o produto ndo deve mais ser usado.

Eliminacéao

A eliminagdo do contetido/recipiente deve ser realizada de acordo com os regula-
mentos locais/regionais/nacionais e internacionais.

Em Portugal: DURR DENTAL MEDICS IBERICA S.A.U,
C/.Serra de la Salut 11-Nave 6, Pol. Ind. Santiga,
08210 Barbera del Valles, Barcelona,

Spain, info@durrdental.com

NL Gebruikshandleiding

Lunos® Fissuurverzegeling
Opaque met fluoride

De fissuurverzegeling is verkrijgbaar in de volgende variant:
Opaque (bestelnummer: CP021A0050), bevat fluoride

Beoogd gebruik

Fissuurverzegeling voor de tandheelkundige profylaxe

Indicatie

De fissuurverzegeling wordt gebruikt voor het profylactisch verzegelen van fissuren,

putjes, carieuze laesies van melktanden en blijvende tanden. Ook voor verzegeling na

een voltooide kaakorthopedische behandeling en voor de verzegeling van beschadigd

glazuur.

Doelgroep van patiénten

Personen die in het kader van een tandheelkundige maatregel worden behandeld.

Beoogde gebruikers

Tandarts

Productbeschrijving

Fissuurverzegeling, lichtuithardend, op basis van composiet

Werkwijze

Etsproces

Reinig het glazuur en verwijder eventuele reinigingspasta’s (fluoridevrij) volledig.

Baken de te behandelen zone indien nodig af en droog deze met olievrije lucht. Breng

de etsgel alleen op het tandglazuur aan. Laat de etsgel 20 - 30 seconden inwerken.

Spoel de etsgel vervolgens ca. 20 seconden met stromend water weg. Blaas overtol-

lig water met lucht (olievrij) weg of neem het met een wattenpellet op. Het glazuur

mag niet volledig worden gedroogd, maar moet vochtig blijven. Vermijd contact van

het geétste opperviak met speeksel.

Spuitapplicatie

Verwijder de sluitdop van de applicatiespuit. Plaats de zwarte applicatienaald op de

applicatiespuit en vergrendel deze. De naald kan licht worden gebogen. Houd de

applicatiespuit verticaal, ontlucht het canulekanaal door de zuiger voorzichtig in te

drukken en vul de spuit tot aan de applicatiepunt met materiaal. De fissuurverzege-

ling vloeit gelijkmatig onder lichte tot matige druk. De fissuurverzegeling wordt bij

voorkeur op het vochtige glazuur aangebracht, maar kan ook op gedroogd glazuur

worden aangebracht. Breng de fissuurverzegeling dun in de fissuur aan en laat deze

ongeveer 20 seconden inwerken. Controleer vodr de lichtuitharding op eventuele

luchtbellen en verwijder deze met een sonde of canule.

Uitharding

(Halogeen > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Hard het product met een halogeen- of LED-lamp uit gedurende 20 seconden per

oppervlak. Controleer de fissuurverzegeling en randzones vervolgens met een sonde.

Vul evt. ontbrekende delen op en verwijder overtollig product voorzichtig, bijv. met een

afwerkdiamant. Polijst de fissuurverzegeling met een rubber polijstboor.

Veiligheidsinstructies

Uitsluitend voor het genoemde beoogde gebruik door geschoold personeel.

Bij het bewerken persoonlijke beschermingsmiddelen dragen (veiligheidshand-

schoenen, veiligheidsbril).

Als het geétste oppervlak verontreinigd is, bijv. met speeksel, moet het opnieuw

worden geétst.

Slechts korte tijd aan het licht van de tandartslamp blootstellen, omdat hierdoor de

polymerisatie begint en de viscositeit toeneemt.

Contact met slijmvliezen, ogen en huid vermijden; persoonlijke beschermingsmid-

delen dragen (veiligheidshandschoenen, veiligheidsbril, mondbescherming). Bij

onbedoelde aanraking onmiddellijk spoelen met voldoende stromend water en

indien nodig een oogarts raadplegen.

Niet-uitgehard materiaal kan bij aanraking met de huid en slijmvliezen, irritatie en

overgevoeligheid veroorzaken.

Na gebruik onmiddellijk zorgvuldig afsluiten. De canule verwijderen en de origi-

nele sluiting gebruiken. Voor de volgende toepassing een nieuwe applicatienaald

gebruiken. Tegen licht beschermd bewaren.

Tijdens de nabewerking van het uitgeharde materiaal geschikte persoonlijke

beschermingsmiddelen dragen.

Het betreffende veiligheidsinformatieblad raadplegen voor de gevaarsaanduidin-

gen en veiligheidsinstructies.

Instructies

* DETAX stelt zich niet aansprakelijk voor schade die veroorzaakt is door een
verkeerd gebruik.

* Veiligheidsinformatieblad in acht nemen!

Voor gebruikers en/of patiénten

Elk ernstig voorval in verband met het hulpmiddel moet onmiddellijk worden gemeld

onder incident@detax.com en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de

gebruiker en/of patiént gevestigd is.

Contra-indicatie

Bevat (meth)acrylaten.

De inhoudsstoffen kunnen allergische reacties veroorzaken bij daartoe gedisponeer-

de personen. In een dergelijk geval dient van een verder gebruik van het product te

worden afgezien.

Afvalverwijdering

De inhoud/verpakking in overeenstemming met de plaatselijke/regionale/nationale

en internationale voorschriften afvoeren.

SV Bruksanvisning

Lunos® Fissurforsegling
Opaque med fluorid

Fissurforseglingen finns i foljande varianter:
Opaque (artikelnummer: CP021A0050), innhaller fluor

Avsedd anvandning

Fissurforsegling for tandprofylax

Indikation

Fissurforseglingen anvénds for forebyggande forsegling av fissurer, haligheter och
kariosa lesioner i mjolktdnder och vuxentdnder. Produkten kan &ven anvéndas for
forsegling efter en avslutad tandregleringsbehandling och fér forsegling av skadad
tandemalj.

Patientmalgrupp

Personer som behandlas inom ramen for en tandlakaratgérd.

Avsedda anvéndare

Tandlakare

Produktbeskrivning

Fissurforsegling, ljushardande, kompositbaserad

Tillvigagangssitt

Fratning

Rengor tandemaljen och avidgsna alla eventuella rester av rengdringspasta (flourfri).
Grénsa eventuellt av behandlingsytan och torka den med oljefri luft. Applicera frat-
ningsgel pa tandemaljen. Lat fratningsgelet verka i 20-30 sekunder. Skolj sedan med
rinnande vatten i ca. 20 sekunder for att avlagsna frétningsgelet. Blés bort Gverflodigt
vatten med (oljefri) luft eller sug upp det med en bomullstuss. Tandemaljen ska inte
vara helt torr utan fortfarande fuktig. Undvik att det kommer saliv pa fratytan.
Applikation med spruta

Avlagsna applikationssprutans lock. Satt den svarta applikationsnalen pa appli-
kationssprutan och las fast den. Nalen kan vara latt bojd. Hall applikationssprutan
vagratt och tryck forsiktigt pa kolven sa att kanylen toms pa luft. Fyll den sedan med
material &nda fram till applikationsspetsen. Fissurforseglingen appliceras jamnt vid
latt till méttligt tryck. Fissurforseglingen ska helst appliceras pa fuktad tandemalj,
men kan dven appliceras pa torr emalj. Tryck in ett tunt lager fissurforsegling i fis-
suren och vénta ungefdr 20 sekunder, s att den fylls. Kontrollera att det inte har
bildats nagra bubblor i forseglingen innan den hardas. Aviagsna bubblorna med en
sond eller kanyl.

Hérdning

(halogen > 500 mW/cm?/LED > 300 mW/cm?)

Harda varje yta i 20 sekunder med en halogen- eller LED-lampa. Kontrollera sedan
fissurforseglingen och kanterna med en sond. Fyll skarvar och avla
dverflodigt material med t.ex. en diamantslip. Polera fissurforseglingen med en gum-
mipolerare.

Sékerhetsanvisningar

Endast for den angivna avsedda anvéndningen av utbildad specialiserad personal.
Anvand personlig skyddsutrustning (skyddshandskar, skyddsglasdgon) vid arbetet.
Om fratytan kontamineras med t.ex. Saliv méste frétningsprocessen upprepas.
Endast en kort stunds exponering till operationsbelysningen krévs for att polyme-
riseringen ska borja och viskositeten tka.

Undvik kontakt med slemhinnor, 6gon och hud. Anvénd personlig skyddsutrustning
(skyddshandskar, skyddsglasdgon, munskydd). Spola vid oavsiktlig kontakt i rikligt
med flytande vatten och uppsok dgonlékare vid behov.

Icke hérdat material kan orsaka irritation och éverkansliga reaktioner vid kontakt
med hud och slemhinnor.

Forslut produkten noggrant efter anvéndning. Avldgsna kanylerna och anvéand den
ursprungliga forslutningshylsan. Anvand en ny applikationsnal nasta gang produk-
ten anvénds. Forvaras morkt.

Anvand Iamplig personlig skyddsutrustning under efterbearbetningen av det hér-
dade materialet.

Faro- och sakerhetsanvisningar finns i det relevanta sakerhetsdatabladet.
Anvisningar

* DETAX ansvarar inte for skador som férorsakas av felaktig anvandning.

* Beakta sakerhetsdatabladet!

For anvéndaren och/eller patienten:

Alla allvarliga tillbud som har intréffat i samband med produkten ska rapporteras till
incident@detax.com och den behériga myndigheten i den medlemsstat dér anvénda-
ren och/eller patienten ar bosatta.

Kontraindikation

Innehéller (met)akrylater.

Innehéller ingredienser som kan framkalla allergiska reaktioner hos disponerade per-
soner. | sadana fall ska produkten inte anvéndas mer.

Bortskaffning

Utfor bortskaffningen av innehallet/behallaren i enlighet med de lokala/regionala/
nationella och internationella foreskrifterna.

Fl Kéyttdohje
Lunos® Fissuurapinnoite
Opaque sisiltia fluoridia

Fissuurapinnoitteesta on saatavana seuraavina versioina:
Opaque (tilausnumero: CP021A0050), siséltad fluoridia

Kayttotarkoitus
Fissuurapinnoite hammaslaéketieteelliseen profylaksiin
Kayttoaihe
Fissuurapinnoitetta kdytetddn profylaktisesti, ja silld pinnoitetaan maitohampaiden ja
pysyvien hampaiden fissuuroita, kuoppia ja kariesvaurioita. Myds péattyneen leuka-
ortopedisen hoidon jalkeiseen ja vaurioituneen hammaskiillepinnan pinnoittamiseen.
Potilaskohderyhma
Henkilét, joita hoidetaan hammaslééketieteellisin toimenpitein.
Asianmukainen kayttaja
Hammaslaakéri
Tuotteen kuvaus
Valokovetteinen komposiittipohjainen fissuurapinnoite
Tuotteen kaytto
Etsausvaihe
Puhdista Kiillepinta ja poista mahdolliset puhdistustahnojen jadmét huolellisesti
(ilman fluoridia). Rajaa hoidettava alue ja kuivaa se 6ljyttomélld ilmalla. Levitd etsaus-
geelid vain hammaskiilteelle. Anna etsausgeelin vaikuttaa 20—-30 sekuntia. Huuhtele
etsausgeeli pois juoksevalla vedelld noin 20 sekunnin ajan. Kuivaa ylimaarainen vesi
(0ljyttomalld) ilmalla tai imeyta se harsotuppoon. Kiillepintaa ei saa kuivata taysin
kuivaksi, vaan sen pitad jadda kosteaksi. Syljen joutumista etsatulle alueelle pitdd
vélttaa.
Tuotteen kaytto ruiskulla
Poista pinnoiteruiskun suojus. Laita pinnoiteruiskuun musta vientineula ja lukitse se
paikalleen. Neulaa voi taivuttaa kevyesti. Pidd pinnoiteruiskua pystysuorassa, ilmaa
kanyylikanava painamalla méntaa varovasti ja taytd kanava materiaalilla vientikar-
keen asti. Fissuurapinnoite valuu tasaisesti, kun mantaa painetaan kevyesti tai kohta-
laisella voimalla. Fissuurapinnoitetta laitetaan mieluiten kostealle Kiillepinnalle, mutta
sitd voidaan laittaa myos kuivatun kiilteen péélle. Laita fissuurapinnoitetta fissuur-
aan ohuelti ja anna sen tunkeutua fissuuraan noin 20 sekunnin ajan. Tarkista ennen
valokovetusta, onko fissuuraan muodostunut kuplia, ja jos on, poista ne sondilla tai
kanyylilla.

Kovetus

(Halogeeni > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Koveta pinnoite halogeeni- tai LED-lampulla 20 sekunnin ajan késiteltyd aluetta kohti.

Tarkista sen jélkeen fissuurapinnoite ja reuna-alueet sondilla. Tiivistd mahdolliset

tyhjéksi jadneet alueet ja poista liiallinen pinnoitemateriaali esimerkiksi vimeistelyti-

mantilla. Kiillota fissuurapinnoite kiillotuskumilla.

Turvallisuusohjeet

o Tuotetta saa kdyttdd vain koulutettu ammattihenkilosto, ja sitd saa kayttdd vain
ilmoitettuun kéyttotarkoitukseen.

* Tuotteella tydskenneltdessd on kdytettdva henkilokohtaisia suojavarusteita (suo-
jakdsineitd ja suojalaseja).

* Jos etsattu alue kontaminoituu esimerkiksi syljelld, etsaus on tehtavé uudestaan.

* Tuote saa altistua hoitovalaisimen valolle vain lyhyen aikaa, koska valolle altistumi-
nen johtaa polymerisaation i ja viskositeetin lisadntymiseen.

* Tuotteen joutumista limakalvoille, silmiin ja iholle on véltettéva, ja siksi on kéytetté-
va henkilokohtaisia suojavarusteita (suojakésineitd, suojalaseja ja kasvosuojusta).
Jos tuotetta joutuu vahingossa limakalvoille, silmiin tai iholle, alue on huuhdeltava
runsaalla juoksevalla vedelld. Tarvittaessa on hakeuduttava silmél&ékarin tarkas-

tukseen.

* Kovettamaton materiaali voi ail
ja herkistymista.

 Sulje pakkaus huolellisesti heti kayton jélkeen. Poista kanyyli ja kierrd alkuperéinen
suojus takaisin paikalleen. Kaytd seuraavalla kerralla uutta vientineulaa. Tuote on
sdilytettdva valolta suojattuna.

o Kovettuneen materiaalin jélkikésittelyssa on kéytettdva asianmukaisia henkilokoh-
taisia suojavarusteita.

* Lue tuotetta koskevat vaaratiedot ja turvallisuusohjeet tuotteen kdyttoturvallisuus-
tiedotteesta.

Ohjeita

* DETAX ei vastaa vahingoista, jotka ovat syntyneet virheellisesté kaytostd.

o Kayttoturvallisuustiedotetta on noudatettava!

Kayttajélle ja/tai potilaalle:

Kaikista tdman tuotteen kdyton yhteydessd ilmenneista vakavista vaaratilanteista on

iimoitettava viipymétta osoitteeseen incident@detax.com seké sen jésenvaltion vas-

tuulliselle viranomaiselle, johon kéyttéjd ja/tai potilas ovat sijoittautuneet.

Vasta-aihe

Sisaltad (met)akrylaattia.

Tuotteen aineosat voivat aiheuttaa niille altistuneille henkildille allergisia reaktioita.

Tuotetta ei saa kéyttaa allergisia reaktioita saaneen potilaan hoidossa enéa.

Havittaminen

Sisélto/pakkaus on hévitettévéd paikallisten/alueellisten/kansallisten ja kansainvélis-

ten médrdysten mukaisesti.

iholle ja li ille je ) drsytystd

NO Bruksanvisning

Lunos® Fissurforsegling
Opaque med fluor

Fissurforseglingen er tilgjengelig i folgende varianter:
Opaque (bestillingsnummer: CP021A0050), inneholder fluor

Tiltenkt bruk

Fissurforsegler for tannprofylakse

Indikasjon

Fissurforseglingen brukes til profylaktisk forsegling av fissurer, fordypninger og
karigse lesjoner pa melketenner og blivende tenner. Ogsa til forsegling etter avsluttet
kjeveortopedisk behandling og forsegling av skadede emaljeoverflater.
Pasientmalgruppe

Personer som behandles innenfor rammen av tannlegetiltak.

Brukermalgruppe

Tannlege

Produktbeskrivelse

Fissurforsegler, lysherdende, pa komposittbasis

Fremgangsmate

Etsing

Rengjer emaljeoverflaten, og fiern eventuell rengjeringsgspasta (fluorfri) fullstendig.
Avgrens eventuelt behandlingsomradet, og terk med oljefri luft. Pafor etsegel kun pa
tannemaljen. La etsegelen virke i 20-30 sekunder. Skyll deretter av etsegelen i ca.
20 sekunder med rennende vann. Blas bort overflgdig vann med luft (oljefri) eller ta
det opp med en vattdott. Emaljeoverflaten skal ikke tarkes helt, men vere litt fuktig.
Unngé at den etsede overflaten kommer i kontakt med spytt.

Sproyteapplikasjon

Fjern hetten pa applikasjonssprayten. Sett den svarte applikasjonsnalen pa applika-
sjonssproyten, og las den. Nalen kan baye seg lett. Hold applikasjonssprayten lodd-
rett, press luften ut av kanylekanalen ved a trykke stempelet forsiktig inn og fyll den
med materiale opp til applikasjonsspissen. Fissurforseglingen flyter jevnt ved lett til
middels trykk. Fissurforseglingen ber helst appliseres pa fuktig emaljeoverflate, men
kan ogsé appliseres pa torr emalje. La fissurforseglingen flyte tynt inn i fissuren, og
la den trenge inn i ca. 20 sekunder. Kontroller for eventuelle bobler for lysherding, og
fiern de med en sonde eller kanyle.

Herding

(Halogen > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Herde med en halogen- eller LED-lampe i 20 sekunder pr. flate. Kontroller deretter
fissurforseglingen og kantomradene med en sonde. Fyll i ev. manglende omrader,
fiern overskytende materiale forsiktig, f.eks. med en finerdiamant. Polér fissurforseg-
lingene med gummipolerer.

Sikkerhetsanvisninger

Kun til angitt tiltenkt bruk av utdannet fagpersonale.

Bruk personlig verneutstyr (vernehansker, vernebriller) ved bearbeiding.

Hvis den etsede flaten kontamineres, f.eks. med spytt, ma du etse pa nytt.

Ma kun utsettes for lyset i operasjonslampen en kort stund, siden dette forer til at
polymeriseringen begynner og viskositeten tiltar.

Unnga kontakt med slimhinner, eyne og huden, bruk personlig verneutstyr (ver-
nehansker, vernebriller, munnbeskyttelse). Ved utilsiktet kontakt: Skyll med mye
rennende vann, kontakt ev. pyelege.

Ved kontakt med hud og slimhinner kan ikke-herdet materiale forarsake irritasjo-
ner og sensibilisering.

Lukk omhyggelig umiddelbart etter bruk. Fjern kanylen, og bruk originalkorken.
Bruk en ny applikasjonsnal ved neste gangs bruk. Oppbevares lysbeskyttet.

Bruk egnet, personlig verneutstyr under etterbearbeiding av herdet materiale.

Se fare- og sikkerhetsanvisningene i tilhgrende sikkerhetsdatablad.

Merknader

o DETAX er ikke ansvarlig for skader som oppstar pa grunn av feil bruk.

o Qverhold sikkerhetsdatabladet!

For bruker og/eller pasient:

Alle alvorlige hendelser som oppstér i sammenheng med dette produktet skal varsles
umiddelbart til incident@detax.com og de ansvarlige myndighetene i landet der bru-
keren og/eller pasienten er bosatt.

Kontraindikasjoner

Inneholder (met)akrylat.

Innholdsstoffene kan fremkalle allergiske reaksjoner hos disponerte personer. | sa
tilfelle skal produktet ikke lengre brukes.

Avfallshandtering

Gjennomfor avfallshandtering av innhold/beholder i henhold til de lokale/regionale/
nasjonale og internasjonale forskriftene.

DA Brugsvejledning

Lunos® Fissurforsegling

Opaque med fluorid

Fissurforsegling fés i felgende varianter:

Opaque (ordrenummer: CP021A0050), indeholder fluorid

Tilsigtet anvendelse

Fissurforsegling til odontologisk profylakse

Indikation

Fissurforsegling anvendes til profylaktisk forsegling af fissurer, furer, kariesbetingede
leesioner af meelketeender og blivende teender. Det geelder ogsé for forseglinger efter
afsluttet kaebeortopaedisk behandling og forsegling af beskadigede emaljeoverflader.

Patient-malgruppe

Personer, der skal behandles i forbindelse med et ordontologisk indgreb.

Tilsigtede brugere

Tandlaeger

Produktbeskrivelse

Fissurforsegling, lyshardende, pa kompositbasis

Fremgangsméde

/Etsningsprocedure

Renger emaljeoverfladen og fiern eventuelle rengerende pastaer (fluoridfri) fuldstaen-

digt. Afgreens eventuelt behandlingsomradet og ter med oliefri luft. Den etsende gel

ma kun appliceres pa tandemaljen. Lad den atsende gel virke i 20 - 30 sekunder.

Umiddelbart herefter skylles den &tsende gel af med rindende vand i ca. 20 sekunder.

Overskydende vand bleses veek med luft (oliefri) eller suges op med vattamponer.

Emaljeoverfladen mé ikke vere fuldstendig ter, men skal fortsat veere fugtig. Undga,

at den &tsede flade far kontakt med spyt.

Pafaring med sprojte

Fjern heetten pa appliceringssprojten. Seet en sort appliceringsnal pa applicerings-

sprojten, og fiksér den. Kanylendlen kan bejes en smule. Hold appliceringssprajten

lodret og udluft kanylekanalen ved at trykke forsigtigt pa stemplet og fyld med mate-

riale til spidsen af appliceringssprgjten. Fissurforseglingsmaterialet udledes i en jeevn

strom ved let til moderat tryk. Fissurforseglingen pafares fortrinsvis pa den fugtige

emaljeoverflade, men kan ogsa pafres pa aftgrret emalje. Led fissurforseglingen i en

tynd stréale ind i fissuren, og lad det treenge ind i ca. 20 sekunder. Inden lysheerdningen

skal det kontrolleres, om der er eventuelle luftbleerer, som i sa fald skal fiernes med

en sonde eller kanyle.

Haerdning

(Halogen > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Der haerdes med en halogen- eller LED-lampe i 20 sekunder pr. flade. Kontrollér

efterfolgende fissurforseglingen og kantomraderne med en sonde. Supplér eventuelt

manglende omrader, fiern overskydende materiale forsigtigt, f.eks. med et finishe-

ringsinstrument med diamanter. Polér fissurforseglingen med et gummipoleringsin-

strument.

Sikkerhedsanvisninger

e Ma kun anvendes i overensstemmelse med den foreskrevne, formalshestemte

anvendelse og af fagligt uddannet personale.

Under behandlingen skal der benyttes personligt beskyttelsesudstyr (beskyttelses-

handsker, beskyttelsesbriller).

Hvis den &tsede flade kontamineres, f.eks. med spyt, skal der &tses igen.

Ma kun kortvarigt udsettes for OP-lampens lys, da polymeriseringen ellers begyn-

der, og viskositeten tiltager.

Undga kontakt med slimhinder, gjne og hud og benyt personligt beskyttelsesudstyr

(beskyttelseshandsker, beskyttelsesbriller, mundbeskyttelse). Ved en utilsigtet kon-

takt med midlet skal der skylles med rigeligt rindende vand. Eventuelt konsulteres

gjenlegen.

Ikke-heerdet materiale kan forarsage irritationer og folsomhed, hvis det kommer i

kontakt med hud og slimhinder.

Luk omhyggeligt straks efter brug. Fjern kanylen og benyt den originale lukkea-

nordning. Ved naeste brug benyttes en ny appliceringsnél. Opbevares beskyttet

mod lys.

Under den efterfglgende forarbejdning af det heerdede materiale skal der benyttes

egnet, personligt beskyttelsesudstyr.

Risiko- og sikkerhedsanvisningerne fremgar af det tilhgrende sikkerhedsdatablad.

Vigtige informationer

o DETAX patager sig ikke ansvar for skader, der er opstaet som folge af ukorrekt
anvendelse.

o Les sikkerhedsdatabladet!

Til brugere og/eller patienter:

Alle alvorlige haendelser, der er opstéet i forbindelse med produktet, skal omgéende

indberettes til incident@detax.com og til den ansvarlige myndighed i det medlems-

land, hvor brugeren og/eller patienten er etableret.

Kontraindikation

Indeholder (meth)acrylat.

Indholdsstofferne kan fremkalde allergiske reaktioner hos personer, der er disponeret

herfor. | sadanne tilfeelde mé produktet ikke anvendes leengere.

Bortskaffelse

Bortskaffelse af indholdet/beholderen skal ske i henhold til de lokale/regionale/natio-

nale og internationale lovbestemmelser.

EL Odnyieqg xpriong

Lunos® ENppaKTIKO UAIKO OXLOH®WV
adtapaveg pe pooplo

To eUPPAKTIKO LAIKO OXIopWV dlaTiBeTal otnv akoAoudn Ttapariayn:
Opaque (Ap. tapayyeAiag: CP021A0050), Tepiéxel GOOPLO

MpoopiZéuevn xprion

ZPPayloTIKG OXIOHWV YIa TNV 0SOVTIATPIKI TIPOGUAAEN

Evdeigelq

To epdPAKTIKO UAIKO OXIOHWY XPNOLLEVEL OTO TIPOANTITIKO OPEAYIOHA OXIOHWY,
HIKPWY KOOTATWY, aAlolwoewy amod Tepndova Twv VEOYIAWV Kal Twv PovI-
Hwv dovtiwv. Ettiong eivatl katdAAnAo yla epppagelg PeTd amod oAoKANpwHEVN
0opBoSOVTIKA aywyr Kat yia Tnv €pdpadn BAaBWV empavelwy oPAATou.
Opadeg-otoxog acbeviv

ATopa TTOL TTALTOUV AyWyr| OTO TIAQICLO OSOVTIATPIKWY HETPWV.
MpoPAemopevol XproTeg

Odovtiarpol

Meptypadn poidévrog

EpdpakTikd UAIKO ox1oHMV, GwToTIoAupEPICOUEVO, O BAon cOVBETOL LAIKOU
MeBodohoyia

Awdikacia adpomoinang

KaBapiote tnv emipavela oPAAToU Kat apalpeate evOEAEXWG TUXOV TIAOTEG
kabaplopol (ehevBepa amd ¢pBOPI0). ATTOHOVWOTE EVOEXOUEVWG TNV TIEPLOXT
NG aywyng Kat oTeyvwoTe pe agpa xwpig hato. Edapudaote tn yéAn adporoi-
nong povo emdvw oto opdATo Tou Sovtiol. AdroTe TN yEAN adporoinong va
emiépacel yla 20-30 devtepoAertta. Ev cuvexeia EemAlvete T yEAN adportoin-
ongG yla Tiepitou 20 SeuTEPOAETTTA HE TPEXOUHEVO VEPD. ZTEYVWOTE GUOWVTAG
He aépa (xwpig Aato) Ta katdotra vepoU 1 aroppodrate pe TOAUTIO BapBa-
KoG. H ertidpdvela opaitou Sev Ba TIPETEL va OTEYVWOEL EVIEAWG, Ba TIPETEL Va
TIapapeivel Vwrtr. ATtopUyete TNV emadr TG adpavoroinuévng ermdavelag
e aieho.

Edappoyr oopryyag

AdaipéaTe To Kamak! adpayiopatog TG ovplyyag epappoyng. TomoBetriote ™
Havpn BeAdva epappoyic emavw atn olplyya EGAPHOYNAG Kal KAEWSWOTE TNV.
H BeAova pmopei va kapdBei elkoha. Kpatrote kaBeta tn olptyya epappoyic
Kal EEaEPWOTE TOV aywyod Tou ualyyiou TECOVTAG TO EUBONO TIPOCEKTIKA Kal
yepiCovtag pe To UAIKO PEXPL TN HUTN TNG 00plyyag epappoyic. To ENPPaKTIKO
UAIKO OXIOpWY pEeL opoldpopda otav n Ttieon epappodletal oe eAadpl r PETPLO
Babuo. To epdpaxTikd LAKO OXIoHWY edappoleTal Katd TPoTiUnon emavw
0T VTt emdAvela OUAATOU, PTTOPEl OPWG VA TIEPATTEL ETTIONG EMAVW Kal

og oudATo TIoL apxilel va oTeyvwvel. AProTe TO EUPPAKTIKG UAKO OXIOHWV va

pe0oEL o€ AETTTO OTPWHA PEDA 0T oxopn Kat va Sieladloel yia Tepirou 20 Sev-

Tepolertta. EAEyETe TPV TO GWTOTIOAVHEPIOHO Yia TuXOV UTtapén duoaAidwy

Kal apap€oTe TIG e aobnTripa fi puaiyylo.

MoAvpepiopog

(ahoyovo > 500 mW/em? / LED > 300 mW/cm?)

O moAupeplopdg yivetal pe Avxvia ahoydvou r Augvia LED yia 20 Seutepo-

Aerrta avad emidavela. Ev ouvexeia eAEYETE TO eUPPAKTIKG LAKO OXIOHWV Kal

TIG TIEPIOKEG OTA AKPA pe €vav aloBnTrpa. ZUPTIANPWOTE OE TUXOV TIEPIOXES

Ta eMeippaTa Kal apalpeate TIPOCEKTIKA TIG TIEPITOIEG TL.X. e €va Slapavtl

Pipiopatog. ZTABWOTE TO EPPPAKTIKO UAIKO OYIOHWV HE TTIABWTIKO AATTIXO.

Yrnodeigelg aopaleiag

Movo yia tn dnAwbeioa TpoopIldpevn Xprion aro eKTIABEVHEVO EIGIKO TIPO-

OWTTIKO.

Kata tnv emegepyacia va hopdte Ta aTopika pEoa TpooTasiag (pootatew-

TIKA yavTIa, TIPOOTATEUTIKA YUaALd).

Av poAuvBei n adpotoinpévn emdpavela, .. He oieho, Ba TPEMEL va emava-

AndBei n adpotoinon.

H €kBean oe dwe XelpoupyIkng Auxviag Ba Ttpémel va eivat Bpaylxpovn, emel-

611 apxiCet €101 0 TIOAUHEPIOHOG Kal AuEaveTal To IEWOEG.

Amodelyete Ty emadr pe Toug BAevvoyovoug adéveg, Ta pATia Kal To

Séppa, Popdte ATOHIKA péoa TIPOOTAGIAG (TTPOCTATEUTIKA YAVTIA, TIPO-

OTATEUTIKA Yualld, pdoka otopatog). Av épbete oe emadr katd AdBog,

EEMAOVETE pe APBOVO TPEXOUEVO VEPD, EVOEXOHEVWG CUHPBOUAEVTEITE Evav

odBaApiatpo.

To pn ToAupEPIOPEVO LAIKO pTTOpEL, OTav €pBel oe emtadr Pe To Séppa Kat

Toug BAevvoydvoug adéveg, va TIPoKaAédel epeBIoUOLG Kal eualoBNTOTIO-

NoELG.

K\eioTe TIpOOEKTIKG apéowg PETA TN XPrion. AdalpeaTe To GUaiyyLo Kal xpn-

OlOTIONOTE TO AUBEVTIKG TIWHA. Katd Ttnv eMpevn Xprion XpnotUoTtolr|ote

pa véa Belova epappoynig. Na GulacoeTal oe PEPOG TIPOCTATEVHEVO ATTO

T0 GWG.

Na popdre Ta avaloya KAaTaAANAa aTopIkd PETA TTPOCTACIAG KATA TNV PETE-

TielTa emeéepyacia Tou LAIKOD TTou €xel TIEEL

Yrodei€elg kivduvou Kat acpaleiag Tepiéxovtat oTo avtiotolxo GUANO Sedo-

Hévwv aodaleiag.

Ymodeigeiq

* H etaipeia DETAX 8ev eubuvetal yia {nuiEg Tou Ba ripokAnBolv aré eodai-
pévn xprion.

¢ TnprioTe TiG LTTOSEIEELG Tou PUANOL Sedopévwy aodaleiag!

IMa Toug XprioTeg r/kat Toug acbeveic:

Kdabe ooPapd meplotatikd Tou oxeTileTal pe To TIpoidv TIPETEL va avadepeTal

Gueoa otn dlevbuvan incident@detax.com kabwg kat oty appodia apxr Tov

KPATOUG PEAOUG OTO OTIOIO Eival EYKATETTNHEVOG O XPROTNG f/Kal 0 aobevrg.

Avtevdeitelg

Mepiéxel (HeB)akpUNIKA.

Ta oUOTATIKA PTIOPOUV Va TIPOKAAEGOUV AANEPYIKEG QvTISPACELG OE dTopa HE

TNV avtioTolxn TIPodIABEaDH. Ze TETOLEG TIEPITTTWOELG CLVIOTATAL N SIAKOTIA XPr-

oNG TOU TIPOIGVTOG.

Amokopdn

H arokopdr} Tou Tieplexopévou/meplekTn va dlefayetal oupdwva e TIG ToTIL-

KEG/EYXWPIEC/EBVIKEG Kal SlEBVEIG TIpoSlaypades.

PL Instrukcja uzycia

Lunos® Lakier do bruzd zghowych
nieprzezroczysty z fluorem

Lakier do bruzd zgbowych jest dostepny w nastgpujacym wariancie:
Opaque (numer katalogowy: CP021A0050), z fluorem

Przeznaczenie

Lakier do bruzd zgbowych dla profilaktyki dentystycznej

Wskazania

Lakier do bruzd zehowych stuzy do profilaktycznego wypetniania bruzd, rowkéw oraz
uszkodzen préchniczych zebow mlecznych i statych. Stuzy on takze do wypetniania
ubytkow po zakoriczeniu leczenia ortodontycznego oraz zabezpieczania uszkodzo-
nych powierzchni szkliwa.

Grupa docelowa

Osoby leczone dentystycznie.

Przewidywany uzytkownik

Dentysta

Opis produktu

Lakier do bruzd zgbowych, $wiatfoutwardzalny, na bazie kompozytow

Procedura

Wytrawianie powierzchni zebow

Oczysci¢ powierzchnig szkliwa i dokfadnie usunaé ewentualne pozostatosci pasty do
czyszczenia (bez fluoru). Ewentualnie zabezpieczy¢ leczong powierzchnig i wysuszy¢
powietrzem pozbawionym oleju. Wytrawiacz stomatologiczny w zelu nakfadac tylko
na szkliwo. Pozostawi¢ wytrawiacz na 20-30 sekund. Nastgpnie sptukiwac go przez
ok. 20 sekund biezaca woda. Nadmiar wody zdmuchna¢ powietrzem (bez oleju) lub
zdja¢ wacikiem. Powierzchnia zebéw nie moze by¢ catkiem sucha, lecz powinna
pozosta¢ wilgotna. Unikac kontaktu $liny z wytrawionymi powierzchniami.
Aplikacja strzykawka

Zdjac¢ pokrywke ze strzykawki do aplikaci. Zatozy¢ czarna igte aplikacyjna na strzy-
kawke do aplikacji i zablokowac. Mozna lekko wygiac igte. Trzymac strzykawke do
aplikacji pionowo, odpowietrzy¢ kanat kaniuli lekko naciskajac tiok i napetni¢ go
materiatem az do koricowki aplikacyjnej. Lakier do bruzd zgbowych wyptywa rdwno-
miernie pod lekkim Iub $rednim ci$nieniem. Lakier do bruzd zebowych najlepiej jest
aplikowac na wilgotne szkliwo, jednak mozliwa jest tez aplikacja na szkliwo suche.
Pozwolic, aby bruzda wypetnita sig cienka warstwa lakieru i zaczekac ok. 20 sekund
na peing penetracje. Przed utwardzeniem $wiattem sprawdzi¢, czy nie wystepuja
ewentualne pecherzyki — w razie potrzeby usunac je sonda lub kaniulg.
Utwardzenie

(halogen > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Utwardzic kazda z powierzchni przez 20 sekund lampa halogenowa lub LED. Nastgp-
nie sprawdzi¢ utwardzenie lakieru do bruzd oraz strefy brzegowe sonda. Ew. uzupet-
ni¢ niewypetnione obszary. Nadmiar ostroznie usung¢ np. diamentem szlifujgcym.
Wypolerowa¢ powierzchnig lakieru gumka.

Wskazowki bezpieczerstwa

¢ Tylko do wyszczegdlnionych zastosowan przez wykwalifikowany personel.
Podczas pracy nosi¢ $rodki ochrony indywidualnej (rekawice ochronne, okulary
ochronne).

W przypadku zabrudzenia wytrawionych powierzchni np. $ling nalezy je wytrawi¢
ponownie.

Materiat nie moze by¢ przez diuzszy czas wystawiony na $wiatto lampy zabiego-
wej, poniewaz powoduije to rozpoczecie polimeryzacji i wzrost lepkosci.

Unikac kontaktu ze $luzowkami, oczami i skdra. Nosi¢ srodki ochrony indywidual-
nej (rekawice ochronne, okulary ochronne, maska ochronna). W razie przypadko-
wego kontaktu przeptukac wystarczajaca iloscig biezacej wody, ew. skontaktowac
sie z okulistg.
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o Nieutwardzony materiat moze spowodowac podraznienie lub uczulenie przy kon-
takcie ze $luzéwkami i skora.

e Po uzyciu starannie zamkna¢ pojemnik. Zdja¢ kaniule i zatozy¢ oryginalne
zamknigcie. Przy nastgpnym uzyciu skorzystac z nowej igly do aplikacii. Przecho-
wywac w ciemnym miejscu.

e Podczas obrdbki koricowej utwardzonego materiatu nosi¢ odpowiednie $rodki
ochrony indywidualnej.

o Wskazowki bezpieczenstwa i Srodki ostroznosci podano w odpowiedniej karcie
charakterystyki bezpieczenstwa.

Wskazowki

* DETAX nie odpowiada za szkody spowodowane niefachowym zastosowaniem.

* Nalezy postgpowac wedtug karty charakterystyki bezpieczenstwa preparatu!

Informacja dla uzytkownika i/lub pacjenta:

Wszelkie powazne zdarzenia wystepujace w zwigzku z tym produktem nalezy natych-

miast zgtasza¢ pod adresem incident@detax.com i wiasciwemu organowi paristwa

cztonkowskiego, w ktérym uzytkownik i/lub pacjent maja miejsce zamieszkania.

Przeciwwskazania

Zawiera (mety)akrylany.

Sktadniki moga u niektorych oséb wywota¢ reakcje alergiczne. W takim wypadku

nalezy zaprzesta¢ stosowania produktu.

Usuwanie

Zawarto$¢ pojemnika oraz pojemnik usuwac zgodnie z przepisami lokalnymi / regio-

nalnymi / krajowymi oraz migdzynarodowymi.

CS Navod k pouziti
Lunos® Pecetidlo fisur
Opaque s fluoridem

Pecetidlo fisur je k dispozici v této varianté:

Opaque (objednaci ¢islo: CP021A0050), obsahuije fluorid

Ugel pouziti

Ptipravek na peceténi fisur pro dentaini profylaxi

Indikace

Pecetidlo fisur slouzi k profylaktickému zapeceténi fisur, jamek a kariéznich lézi
mlécného i trvalého chrupu. UrCeno je taktéZ k zapeceténi po ukoncené ortodontické
1écbé a k zapeceténi poskozeného povrchu skloviny.

Cilova skupina pacienti

0Osoby, u kterych se provadi néjaky stomatologicky tkon.

UzZivatelé provadéjici aplikaci

Zubni |ékar / zubni Iékarka

Popis produktu

Pecetidlo fisur, svétlem tuhnouci, na bazi kompozitti

Postup aplikace

Postup pfi leptani

Ocistéte povrch skloviny a beze zbytku odstrarite pripadné Cistici pasty (bez fluoridu).
OSetfovanou oblast eventudiné ohranicte a osuste vzduchem bez oleje. Naneste na
sklovinu leptaci gel. Nechte leptaci gel 20—30 sekund zapiisobit. Poté leptaci gel asi
po 20 sekund oplachujte tekouci vodou. Prebytecnou vodu odfouknéte vzduchem
(bez oleje) nebo nechte vsaknout do vatovych kuli¢ek. Povrch skloviny by se nemél
vysouset GpIng, ale mél by zlistat vihky. Zabraiite kontaktu naleptaného povrchu se
slinami.

Aplikace aplikacni strikackou

Odstraiite uzavér aplikaéni stikacky. Cernou aplikaéni jehlu nasadte na aplikacni
stifkacku a zaaretujte. Jehlu je mozné lehce ohnout. PodrZte aplikacni stfikacku ve
svislé poloze, z kandlku kanyly opatrnym stiskem pistu odstrarite vzduch a napliite
materidlem az po aplikacni $picku. Pecetidlo fisur pfi lehkém aZ stfedné silném stisku
rovnomérné vytéka. Pecetidlo fisur je dobré aplikovat na vihky povrch skloviny, ale je
mozné ho aplikovat i na suchou sklovinu. Pecetidlo fisur nechte v tenké vrstvé zatéct
do fisury a vyckejte asi 20 sekund, nez do ni pronikne. Pfed fotopolymerizaci zkon-
trolujte, zda neobsahuje bublinky, které pripadné odstrarite sondou nebo kanylou.
Polymerizace

(Halogen > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Halogenovou nebo LED lampou 20 sekund polymerizujte. Nasledné zapeceténi fisury
a jeho okraje zkontrolujte sondou. Zapecette pripadna chybéjici mista, prebytecnou
hmotu opatrné odstrarite napf. finyrovacim diamantem. Vyletéte gumovym lesticim
kotouckem.

Bezpecnostni pokyny

Pouze k uvedenému pouZiti vySkolenym odbornym personalem.

PFi zpracovavani noste osobni ochranné pomiicky (ochranné rukavice, ochranné
bryle).

Dojde-li ke kontaminaci naleptané plochy, napf. slinami, je zapotfebi danou plochu
znovu naleptat.

Svétlu operaéni lampy vystavte pouze po kratkou dobu, jelikoZ se jim spousti poly-
merizace a zvysuje viskozita.

o \lyhnéte se kontaktu se sliznicemi, oéima a kiiZi, noste osobni ochranné pomdcky
(ochranné rukavice, ochranné bryle, dstenku). Dojde-li k nechténému kontaktu,
postizené misto oplachnéte dostatecnym mnoZstvim vody a pfipadné vyhledejte
ocniho lékare.

Dojde-li ke kontaktu nepolymerizovaného materialu s kiizi, mize dojit k podrazdéni
a senzibilizaci.

Po pouZiti znovu peclivé uzaviete. Odstrarite kanylu a uzaviete piivodnim uzavé-
rem. Pfi nasledném pouZiti pouzijte novou aplikacni jehlu. Skladujte na temném
misté.

Béhem nasledného opracovéni vytvrzeného materidlu pouZivejte odpovidajici
osobni ochranné pomticky.

Informujte se 0 moznych nebezpecich a bezpecnostnich pokynech v prislusném
bezpecnostnim listu.

Upozornéni

o DETAX neruci za Skody, které vznikly chybnou aplikaci.

o Dbejte na informace v bezpecnostnim listu!

Pro uZivatele a/nebo pacienty:

Jakékoli zdvazna nezadouci prihoda, ke které doslo v souvislosti s dotcenym pro-
stfedkem, by méla byt neprodlené hlaSena vyrobci na adrese incident@detax.com
a prislusnému organu clenského stétu, v némz je uZivatel a/nebo pacient usazen.
Kontraindikace

Obsahuje (meth)akrylaty.

Slozky mohou u osob s predispozici vyvolat alergické reakce. V takovém pfipadé
produkt déle nepouZzivejte.

Likvidace

Obsah / obal zlikvidujte v souladu s mistnimi / regiondinimi / nérodnimi a mezina-
rodnimi predpisy.

SK Navod na pouzitie
Lunos® Pecatenie fistir
Opakne s fluoridom

Pecatidlo fistr je k dispozicii v nasledujicom variante:
Opakne (objednacie ¢islo: CP021A0050), obsahuije fluorid

Fissurenversiegelung_GA_2023-09.indd 2

Ugel pouzitia

Pecatidlo fistr na profylaxiu u zubného lekéra

Indikécia

Pecatenie fistr slizi na preventivne pecatenie fistr, ryh, kariéznych Iézii mliecnych
a trvalych zubov. Takisto na pecatenie zubnych plach po absolvovani ortodontickej
Upravy chrupu a pecatenie poSkodenych povrchov zubnej skloviny.

Ciel'ova skupina pacientov

Osoby, oSetrované v ramci niektorého z dentélnych postupov.

Predpokladani uZivatelia

Zubny lekdr/zubnd lekarka

Opis vyrobku

Pecatidlo fistr na kompozitnej baze, tvrdnice svetlom

Postup aplikacie

Priebeh leptania

Vly¢istite povrch zubnej skloviny a pripadné zvysky Cistiacej pasty (bez obsahu fluo-
ridu) dokladne odstrarite. OSetrovan(i oblast pripadne izolujte a vysuste posobenim
vzduchového pridu bez obsahu oleja. Leptavy gél nanasajte iba na sklovinu. Nechajte
leptavy gél pdsobit 20 - 30 sekind. Napokon ho asi po dobu 20 sekind oplachujte
pod tecticou vodou. Prebytoénti vodu odfiknite vzduchovym pridom (bez obsahu
oleja) alebo za pomoci vatovych valcekov. Sklovinu nesuste az celkom dosucha, jej
povrch by mal zostat vihky. Vyvarujte sa kontaktu leptanej plochy so slinami.
Aplikdcia injekciou

Zlozte kryt aplikacnej striekacky. Ciernu aplikaénd ihlu nasadte na aplikaéni strie-
kacku a zablokujte ju. Ihla je lahko ohybnd. Aplikagnu striekacku drzte vo zvislej polo-
he, z kandla kanyly opatrnym stld¢anim piestu vytlacte prebytoény vzduch a strie-
kaCku napliite az po aplikacnd $picku materialom. Pecatidlo fistr vyteka plynule pri
pouziti mierneho az stredne silného tlaku. Pecatidlo fistr sa prednostne aplikuje na
vihkej sklovine, je vSak mozné ho aplikovat aj na predsusenej sklovine. Tenku vrstvu
pedatidla nechajte natiect do fistiry a po dobu asi 20 sekuind zatiect do hibky. Este
predtym, neZ zacnete materiél vytvrdzovat svetiom, skontrolujte, ¢i sa v fiom nevy-
skytujui vzduchové bubliny a tieto pripadne odstraiite pomocou sondy alebo kanyly.
Tvrdnutie

(Halogén > 500 mW/cm?/ LED > 300 mW/cm?)

Vytvrdzujte pdsobenim halogénovej lampy alebo LED svietidla po dobu 20 sekind
na plochu. Zapecatené fisdry a ich okraje napokon skontrolujte za pomoci sondy.
Pripadne doplrite pokrytie este volnych plach, prebytocnti hmotu odstrarite napriklad
pomocou dokoncovacieho nastroja na béze diamantov. Zapecatené fistry vylestite
pomocou gumového lestidla.

Bezpecnostné pokyny

* \lyrobok je urceny iba na uvedeny Ucel pouzitia, a to zaSkolenym odbornym per-
sonalom.

Pri spractvani pouZivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné rukavice,
ochranné okuliare).

V pripade kontaminécie leptanej plochy, napr. slinami, je nutné leptanie zopakovat.
Svetlu operacného svietidla vystavuijte iba na kratku dobu, pretoZe to spusta poly-
merizaciu a zvySuje viskozitu.

Vyvarujte sa kontaktu so sliznicami, o¢ami a pokozkou, pouzivajte osobné ochran-
né prostriedky (ochranné rukavice, ochranné okuliare, Ustenku). V pripade nahod-
ného kontaktu opléchnite dostatoénym mnozZstvom tecticej vody, prip. vyhladajte
ocného lekdra.

Nedokonale vytvrdnuty material mdze pri kontakte s pokozkou alebo so sliznicou
vyvolat podrazdenie a zvySenu citlivost.

Po pouZiti okamZite starostlivo uzavrite. Kanylu odstrarite a pouZite pdvodny uza-
ver. Pri nasledujlicom pouZiti pouzite novli aplikacnt ihlu. Skladujte na tmavom
mieste.

Pri néslednom opractvani vytvrdnutého materidlu pouZivajte vhodné osobné
ochranné prostriedky.

Venujte pozornost informaciam o nebezpecenstvach a bezpecnostnym upozorne-
niam, ktoré st uvedené na karte bezpecnostnych tdajov.

Upozornenia

* Spolocnost DETAX neruci za $kody, spdsobené nespravnym pouZitim.

* Venujte pozornost karte bezpecnostnych tdajov!

Pre pouzivatelov a/alebo pacientov:

V pripade zavaznej nehody spdsobenej pomdckou tito udalost bezodkladne ohlaste
na adrese incident@detax.com, ako aj prislusnému dozornému organu ¢lenského
Statu, v ktorom md pouzivatel a/alebo pacient bydlisko.

Kontraindikacia

Obsahuje (met)akryldty.

Jednotlivé zlozky mdZu u osdb s prislusnymi predispoziciami vyvolat alergické reak-
cie. V takom pripade treba dalSiu aplikaciu a pouzitie materidlu prerusit.

Likvidacia

Likviddcia obsahu/nadoby musi prebiehat v stlade s miestnymi/regiondlnymi/narod-
nymi a medzindrodnymi predpismi.

SL Navodila za uporabo

Lunos® Zalivanje fisur
Neprozorno s fluoridom

Materijal za pec¢acenje fisura dostupan je u sljede¢im varijantama:
Opaque (naroéilna Stevilka: CP021A0050), vsebuije fluorid

Namembnost

Material za zalivanje fisur za zobozdravstveno preventivo

Indikacija

Zalivanje fisur je namenjeno profilakticnemu zalivanju fisur, jamic, karioznih lezij
mlecnih in stalnih zob. Namenjeno je tudi zalivanju po ortodontski obdelavi in zaliva-
nju poSkodovanih povrsin sklenine.

Ciljna skupina pacientov

Osebe, ki so obravnavane v okviru zobozdravstvenega postopka.

Predvideni uporabniki

Zobozdravnik/zobozdravnica

OPIS PROIZVODA

Material za zalivanje fisur, s svetlobnim strjevanjem, na osnovi kompozita

Postopek

Medicinski postopek

Ocistite povrsino sklenine in popolnoma odstranite Cistilne paste (brez fluorida). Po
potrebi razmejite obmocje obdelave in ga posusite z zrakom brez olja. Jedkalni gel
nanesite samo na sklenino. Pustite, da jedkalni gel ucinkuje 20 - 30 sekund. Nato
jedkalni gel priblizno 20 sekund spirajte s tekoco vodo. Spihajte odve¢no vodo z zra-
kom (brez olja) ali jo absorbirajte z vatnimi kroglicami. Povrsine sklenine ne posusite
do konca, kajti mora ostati vlazna. Izogibajte se stiku jedkanega obmocja s slino.
Nanos z brizgo

Odstranite pokrovcek brizge za nanasanje. Na brizgo za nanasanje namestite ¢rno
iglo za nanos in jo zaklenite. Iglo je mogoce enostavno upogniti. DrZite brizgo za nana-
Sanje navpicno in s previdnim pritiskom na bat odzracite kanal kanile ter ga napolnite
z materialom do konice za nanaSanje. Material za zalivanje fisur pri lahkem do sre-
dnjem pritisku te¢e enakomerno. Material za zalivanje fisur se prednostno nanasa na
vlazno povrsino sklenine, lahko pa tudi na posu$eno sklenino. Material za zalivanje
fisur na tanko vlijte v fisuro in pustite, da prodira priblizno 20 sekund. Pred svetlobnim

strjevanjem preverite, ali so prisotni mehurcki in jih odstranite s sondo ali kanilo.

Strjevanje

(Halogenska svetilka > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Susite s halogensko ali LED svetilko 20 sekund po vsaki povrsini. Nato s sondo pre-

verite zalitje fisur in obrobna obmocja. Dopolnite vsa manjkajoca mesta, previdno

odstranite odvecne dele, npr. z zaklju¢nim diamantom. Material za zalivanje fisur

polirajte z gumijastim brusilnikom.

Varnostni napotki

Samo za navedene namene in usposobljeno osebje.

Med delom nosite osebno zas¢itno opremo (zas¢itne rokavice, zascitna ocala).

Ce je jedkana povrsina kontaminirana, npr. s slino, jo je treba ponovno jedkati.

Izpostavljenost svetlobi luci operacijske dvorane naj bo kratkotrajna, saj se bo tako

zaCela polimerizacija in povecala viskoznost.

Izogibajte se stiku s sluznico, oémi in koZo in nosite osebno zas¢itno opremo

(zaCitne rokavice, zascitna ocala, masko za obraz). V primeru nenamernega stika

sperite z veliko tekoce vode, po potrebi se posvetujte z oftalmologom.

Nestrjen material lahko povzroi draZenje in preobcutljivost, Ce pride v stik s kozo

in sluznico.

Takoj po uporabi skrbno zaprite. Odstranite kanilo in uporabite originalni pokrov-

¢ek. Za naslednji nanos uporabite novo iglo za nanos. Shranjujte zas¢iteno pred

svetlobo.

Pri obdelavi strienega materiala nosite primerno osebno zascitno opremo.

Informacije o nevarnostih in varnosti najdete v ustreznem varnostnem listu.

Napotki

* DETAX ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe odtisnega
materiala.

o Upostevajte varnostni podatkovni list!

Za uporabnike in/ali paciente:

Vse resne incidente, povezane s tem izdelkom, je treba nemudoma prijaviti na naslo-

vu incident@detax.com ter pri pristojnih organih drzave Clanice, v kateri prebiva

uporabnik in/ali pacient.

Kontraindikacija

Vsebuje (met) akrilate.

Sestavine lahko povzrocijo alergijske reakcije pri ustrezno disponiranih osebah. V

takSnem primeru izdelka ne uporabljajte.

Odstranjevanje

Odstranjevanje vsebine/steklenicke opravite v skladu z lokalnimi/regionalnimi/nacio-

nalnimi in mednarodnimi predpisi.

Distribucija: DURR DENTAL SE, Hopfigheimer Str. 17,

74321 Bietigheim-Bissingen, Germany, info@duerrdental.com

HR Upute za upotrebu

Lunos® Pecacenje fisura
Opaque s fluoridom

Materijal za pecacenje fisura dostupan je u sliede¢im varijantama:
Opaque (kataloski broj: CP021A0050), sadrZi fluorid

Namjena

Pecacenie fisura za stomatolosku profilaksu

Indikacije

Pecacenje fisura sluzi za profilakticno pecacenje fisura, jamica, karijesnih lezija na
mlijecnim i trajnim zubima. Takoder za pecacenje nakon zavrSenog ortodontskog
lije¢enja i za pecacenje otecenih povrsina cakline.

Ciljna skupina pacijenata

0sobe koje se lijece u okviru stomatoloskih mjera.

Predvideni korisnici

Stomatolog/ica

Opis proizvoda

Materijal za pecacenije fisura, svjetlosno stvrdnjavajuci, na bazi kompozita
Postupak

Jetkanje

Ocistiti povrSinu cakline i ukloniti eventualne ostatke paste za CiScenje (bez fluorida).
Po potrebi izolirati podruje predvideno za tretman i posusiti zrakom bez ulja. Nanijeti
gel za jetkanje na zubnu caklinu. Pustiti da gel za jetkanje djeluje 20 — 30 sekundi.
Potom tekuc¢om vodom ispirati gel za jetkanje tijekom pribl. 20 sekundi. ViSak vode
odstraniti zrakom (bez ulja) ili upiti zubnim tamponom. Povrsina cakline ne smije biti
osudena, ve¢ mora ostati vlazna. Sprijeciti kontakt izmedu jetkane povrsine i sline.
Nanosenje Strcaljkom

Ukloniti kapicu sa Strcaljke za nano$enje. Na Strcaljku staviti crnu iglu za nanoSenje
i fiksirati polozaj. Igla se moze lako svinuti. Strcaljku za nanosenje drzati okomito te
pazljivim potiskivanjem Klipa istisnuti zrak iz kanala kanile i napuniti materijalom do
vrha za nano$enje. Materijal za pe¢acenje ravnomjerno tece pri laganom do srednjem
pritisku. Materijal za pecacenje prvenstveno se nanosi na vlazne povrsine cakline, ali
moze se nanijeti i na suhu caklinu. Materijal za pecacenje nanijeti u tankom sloju
u fisuru i pustiti da prodire oko 20 sekundi. Prije stvrdnjavanja svjetiom provjeriti
postoje li mozda mjehuridi, iste ukloniti sondom ili kanilom.

Stvrdnjavanje

(halogen > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Stvrdnuti halogenom ili LED lampom u trajanju od 20 sekundi po povrsini. Potom
sondom prekontrolirati pecacenje fisura i rubna podrucja. Nadopuniti podrucja koja
eventualno nedostaju, viskove pazljivo ukloniti npr. dijamantnim instrumentom za
zavr$nu obradu. Gumenim polirerom ispolirati pecacenje fisura.

Sigurnosne napomene

Samo za navedenu upotrebu od strane $kolovanog struénog osoblja.

Kod obradivanja nositi osobnu zastitnu opremu (zastitne rukavice, zastitne nao-
cale).

Ako se jetkana povrsina kontaminira, npr. slinom, mora se ponoviti jetkanje.

Samo kratko izloZiti svjetlu kirurSke rasvjete, jer time zapocinje polimerizacija i
povecava se viskoznost.

Izbjegavati kontakt sa sluznicom, o¢ima i koZom, nositi osobnu zastitnu opremu
(zastitne rukavice, zastitne naocale, zastitu za usta). U slu¢aju nehoticnog kontakta,
dostatno isprati teku¢om vodom i po potrebi obratiti se oftalmologu.

U slucaju kontakta s kozom i sluznicom, nestvrdnuti materijal moze uzrokovati
nadrazenost i senzibilizaciju.

Nakon uporabe odmah paZljivo zatvoriti. Ukloniti kanilu i staviti originalni zatvarag.
Kod sljedece primjene Koristiti novu iglu za nanosenje. Cuvati na mjestu zastice-
nom od svjetla.

Tijekom obradivanja stvrdnutog materijala potrebno je nositi odgovarajuce priklad-
nu osobnu zastitnu opremu.

Napomene o opasnosti i sigurnoj primjeni potraziti u odgovarajuéem sigurnosno-
tehnickom listu.

Napomene

o DETAX ne jam¢i za Stete koje nastanu uslijed pogre$ne primjene proizvoda.

© Qbratiti paznju na sigurnosno-tehnicki list!

Za korisnika i/ili pacijenta:

Svaki ozbiljan Stetni dogadaj do kojeg je do$lo u vezi s ovim proizvodom treba odmah
prijaviti proizvodacu na incident@detax.com i nadleZnom tijelu drzave lanice u kojoj
se korisnik i/ili pacijent nalaze.

Kontraindikacije

Sadrzi (met)akrilat.

Sastojci mogu u odgovarajuce osjetljivih osoba uzrokovati alergijske reakcije. U
takvom slucaju potrebno je odustati od daljnje primjene proizvoda.

Zbrinjavanje

Zbrinjavanje sadrZaja/ambalaze provesti sukladno lokalnim/regionalnim/nacionalnim
i medunarodnim propisima.

Zastupnik u Hrvatskoj: DURR DENTAL SE, Hopfigheimer Str. 17,

74321 Bietigheim-Bissingen, Germany, info@duerrdental.com

HU Hasznalati utasitas

Lunos?® Fissziiralezaras
Opalos fluoriddal

Afisszliralezaro az alabbi valtozatban kaphato:
Opalos (rendelési szam: CP021A0050), fluoridot tartalmaz

Rendeltetési cél

Fisszlralezré a fogaszati profilaxishoz

Indikécié

A fisszlralezarot a tejfogak és marado fogak fisszdrdinak, iiregeinek, szuvas elvalto-
zasainak megeldzd lezarasara hasznaljak. Ugyanigy hasznélhatd az elvégzett fogsza-
balyozasi kezelés utan a sériilt zomancfeliilet kezelésére és lezérasara.

Péciens célcsoport

Olyan személyek, akik fogorvosi kezelésen vesznek részt.

Rendeltetésszerii felhasznalo

Fogorvos / fogorvosng

Termékleiras

Fissztralezéro, fényre keményedd, kompozit alapu

Eljarasmod

Savazas

Tisztitsa meg a fogzomdnc feliiletét és sziikség esetén maradéktalanul tavolitsa el a
(fluid mentes) tisztitd pasztat. Ha sziikséges, hatarolja el a kezelés teriiletét és szarit-
sa meg olajmentes levegével. A mar6gélt csak a fogzomancra vigye fel. Hagyja, hogy
amar6gél 20 - 30 masodpercig hasson. Ezt kdvetéen cblitse le folyo vizzel a mardgélt
kb. 20 masodpercig. Fivassa le a felesleges vizet (olajmentes) levegdvel vagy itassa
fel vattagolyéval. A zomancfeliiletet ne szaritsa meg teljesen, hanem hagyja kissé
nedvesen. A savazott feliilet nydllal valo érintkezését el kel kerdilni.

Fecskendds applikalas

Tavolitsa el az applikdlo tii zarékupakjét. Helyezze fel a fekete applikalo tiit a fekete
applikalo fecskenddre és rogzitse. A tli konnyen hajlithatd. Tartsa fiiggélegesen az
applikald fecskenddt és a dugattyti dvatos nyomasaval légtelenitse a kaniilcsatornat
és toltse anyaggal egészen az applikaldcstcsig. A fisszdralezard egyenletesen folyik
kismértékii és kozepes nyomasndl. A fisszlralezarot elsésorban a nedves zomanc-
feliiletre applikdljuk, de a szaritott zomancra is applikalhatd. Vékonyan folyassa be
a fisszlralezarét a fissztraba és hagyja hatni kb. 20 masodpercig. A fényre kemé-
nyedés el6tt ellendrizze, vannak-e buborékok, ezeket tavolitsa el fogszondaval, vagy
kandillel.

Kikeményedés

(Halogén > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Halogén-, vagy LED-lampéval keményitse ki feliiletenként 20 mésodpercig. Ez utdn
ellendrizze fogszondaval a fisszlralezarast és a széleket. Az esetleg hidnyzo teriilete-
ket egészitse ki, a felesleget dvatosan tavolitsa el, pl. polirozé gyémanttal. Gumipoli-
rozéval polirozza a fissztralezarast.

Biztonsagi utmutatasok

o Csak a megadott célra hasznalhato, képzett szakszemélyzet dltal.

* A megmunkdlasanal személyi véddfelszerelést kell hasznalni (véddkeszty(, védd-
szemiiveg).

Ha a savazott feliilet kontamindlddna, pl. nyallal, akkor Ujra kell savazni.

Csak rovid ideig tegye ki a kezel6lampa fényének, mivel ettdl elindul a polimeri-
Z4ci6 és nd a viszkozitas.

Keriilie az érintkezést a nydlkahartydval és a bdrrel, valamint a szembe jutast,
személyi véddfelszerelést (védbkeszty(, véddszemiiveg, maszk) kell viselni. Vélet-
len érintkezés esetén bd folyd vizzel Oblitse le, szikség esetén forduljon szem-
orvoshoz.

A nem kikeményedett anyag irritaciot és érzékenységet okozhat, ha érintkezik a
bérrel és nyalkahdrtyaval.

A haszndlat utan azonnal gondosan le kell zarni. Tavolitsa el a kaniilt és zarja le
az eredeti lezardval. A kovetkez6 alkalommal hasznaljon Uj applikdld tit. Fényt6l
védve térolja.

A megkotott anyag utémunkalatai kozben ennek megfelelden alkalmas személyi
védéfelszerelést kell viselni.

e Aveszély- és biztonsdgi Utmutatésokat a megfeleld biztonsdgi adatlapon taldlja.
Utmutatdsok

A DETAX nem vdllal felelésséget a hibas haszndlat altal okozott karokért.

Vegye figyelembe a biztonségi adatlapot!

A felhaszndlo és/vagy a paciens szamara:

Az ezzel a termékkel kapcsolatosan elGfordult dsszes stlyos esetet haladéktalanul
jelenteni kell az incident@detax.com cimen, valamint a felhasznald és/vagy a beteg
letelepedési helye szerinti tagallam illetékes hatdsaganak.

Ellenjavallatok

(Meth)akrildtot tartalmaz.

Az dsszetevok meghatdrozottan kitett személyeknél allergikus reakcidkat okozhat-
nak. llyen esetben el kell tekinteni a termék tovabbi hasznélatétol.

Leselejtezés

A tartalom/az edény leselejtezését a helyi/regionalis/orszagos és nemzetkozi elGird-
soknak megfelelden végezze el.

Magyarorszagi forgalmazé: DURR DENTAL SE, Hpfigheimer Str. 17,

74321 Bietigheim-Bissingen, Germany, info@duerrdental.com

EE Kasutusjuhend

Lunos® Pragude tihendaja

Fluoriga labipaistmatu

Pragude tihendaja on saadaval jargmistes versioonides:

Labipaistmatu (tellimisnumber: CP021A0050), sisaldab fluori

Kasutusotstarve

Pragude tihendaja hammaste profiilaktikaks

Naidustus

Pragude tihendajat kasutatakse piima- ja jaédvhammaste pragude, lohkude ja kaarie-
sekahjustuste profiilaktiliseks tihendamiseks. Samuti tihendamiseks pérast ortodon-
tilist ravi ja kahjustatud emailpindade tihendamiseks.

Patsientide sihtriihmad

Inimesed, kellele teostatakse hambaravi.

Kavandatud kasutajad

Hambaarst

Tootekirjeldus

Valguskdvastuv komposiitmaterjalist pragude tihendaja

Too kaik

Soovitamise protsess

Puhastage ili pind ja taielikult kdik puhastuspastad (fluorii-
divabad). Vajadusel piiritlege raviala ja kuivatage see dlivaba 6huga. Kandke sodvi-
tusgeeli ainult hambaemailile. Laske sddvitusgeelil mojuda 20-30 sekundit. Seejérel
loputage sddvitusgeel umbes 20 sekundi véltel voolava veega maha. Puhuge liigne
vesi dhuga (6livaba) &ra voi laske sel vatitampooni imenduda. Hambaemaili pinda
ei tohiks Ioplikult kuivatada, vaid see peaks jéédma niiskeks. Véltige sodvitatud ala
kokkupuudet siiljega.

Siistlaga pealekandmine

Eemaldage siistlalt kork. Pange musta vérvi pealekandmisndel siistla kiilge ja lukus-
tage see. Noela saab kergelt painutada. Hoidke siistalt vertikaalselt ja ventileerige
kaniiiilikanalit kolbi vajutades ettevaatlikult ning tditke see materjaliga kuni pea-
lekandmisotsani. Pragude tihendaja voolab kerge ja keskmise surve rakendamisel
(ihtlaselt. Pragude tihendaja kantakse eelistatavalt niiskele hambaemaili pinnale,
kuid seda saab kanda ka kuivanud hambaemailile. Laske pragude tihendaja 6hukese
joana Idhesse voolata ja laske sellel umbes 20 sekundit edasi tungida. Enne valgus-
kévendamist kontrollige, et ei esineks mulle, ja eemaldage need sondi voi kaniiiiliga.
Kdvendamine

(Halogeen > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Kovendage halogeen- vdi LED-lambiga 20 sekundit pinna kohta. Seejarel kontrollige
sondiga pragude tihendatust ja aarealasid. Taitke kdik tiihjad kohad, eemaldage liig-
ne kogus ettevaatlikult, néiteks viimistlusteemandiga. Poleerige pragude tihendajat
kummist poleerijaga.

Ohutusnéuded
o Kasutamiseks ainult kindlaksmaaratud otstarbel valjadppinud spetsialistide poolt.
o Tootamisel kandke isikukai eid (kaitsekindaid, kaitseprille).

o Kui soovitatud pind on saastunud, nt siiljega, tuleb seda uuesti sodvitada.

« Viibige ainult lihiajaliselt operatsioonivalguse kées, kuna see algatab polimerisat-
siooni ja suurendab viskoossust.

o Viltige kokkupuudet limaskestade, silmade ja nahaga. Kandke isikukaitsevahen-
deid (kaitsekindaid, kaitseprille, ndomaski). Juhusliku kokkupuute korral loputage
rohke voolava veega, vajadusel poorduge silmaarsti poole.

¢ Tardumata materjal vdib naha ja limaskestadega kokkupuutel pohjustada &rritust
ja sensibiliseerimist.

o Sulgege pérast kasutamist hoolikalt. Eemaldage kantiill ja kasutage originaalkorki.
Jargmisel pealekandmisel kasutage uut pealekandmisndela. Hoida valguse eest
kaitstult.

* Péc izmantosanas uzreiz ripigi noslédziet. Nonemiet kanulu un izmantojiet origi-
nalo aizdari. Nakamas lietoSanas reizé izmantojiet jaunu aplikatora adatu. Uzgla-
bajiet, aizsargajot no gaismas.

* Sacietéjusa materiala pécapstrades laika izmantojiet atbilstosi piemérotus indivi-
dualos aizsarglidzeklus.

* Nemiet vera risku un drosibas noradijumus atbilsto$aja droSibas datu lapa.

Noradijumi

* DETAX neatbild par kaitgjumiem, kas ir raduSies nepareizas lietoSanas dél.

* Nemiet vera droSibas datu lapu!

Lietotajiem un/vai pacientiem:

Par visiem nopietnajiem ar ierici saistitajiem negadijumiem nekavejoties pazinojiet pa

e-pastu incident@detax.com un tas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura lietotajs

veic uznémejdarbibu un/vai dzivo pacients.

Kontrindikacijas

Satur (met)akrilatus.

Sastavdalas dazam personam var izraisit alergiskas reakcijas. Sados gadijumos

japartrauc produkta lieto$ana.

Likvidesana

Satura/iepakojuma likvideSanu veiciet saskana ar vietgjiem/regionalajiem/valsts un

starptautiskajiem noteikumiem.

LT Naudojimo instrukcija

»Lunos®* Jtrikimy sandarinimas

Neskaidri plomba su fluoridu

Vageliy sandarinimo priemong galima jsigyti tokio varianto:

Opaque (uzsakymo Nr. CP021A0050), sudétyje yra fluorido

Numatytoji paskirtis

Jtrukimy sandarinimas danty ligy profilaktikai

Indikacija

Jtrikimy sandarinimo plombos naudojamos profilaktiskai sandarinti jtrukimus, duo-
butes, éduonies sukeltus pieno danty ir nuolatiniy danty pazeidimus. Taip pat san-
darinti jtrikimus po ortodontinio apdorojimo ir pazeisty lydaly pavirsiy sandarinimo.
Pacienty grupé

Asmenys, kuriems atliekamos danty prieZidros ir protezavimo procediros.
Numatytasis naudotojas

o Kovastunud materjali jéreltéotlemisel kandke sobivaid isil deid.

* Ohu- ja ohutusteabe leiab asjakohaselt ohutuskaardilt.

Markused

o DETAX ei vastuta valest kasutamisest pohjustatud kahjude eest.

o Jérgige teavet ohutuskaardil!

Kasutajatele ja/voi patsientidele

Kdigist selle tootega seotud tsistest juhtumitest tuleb viivitamatult teatada aadres-
sile incident@detax.com ja kasutaja ja/vdi patsiendi asukohaks oleva likmesriigi
pédevale asutusele.

Vastundidustus

Sisaldab (met)akrillaate.

Koostisosad voivad vastava eelsoodumusega inimestel pohjustada allergilisi reakt-
sioone. Sel juhul ei tohiks toodet enam kasutada.

Kdrvaldamine

Korvaldage sisu/pakend vastavalt kohalikele/piirkondlikele/riiklikele ja rahvusvahe-
listele eeskirjadele.

LV LietoSanas instrukcija

Lunos® Plaisu parklasana
Opaque ar fluoridu

Plaisu parklasanas materials ir pieejams $ada varianta:
Opaque (pasutijuma numurs: CP021A0050), satur fluoridu

LietoSanas mérkis

Plaisu parklasanas materials stomatologiskai profilaksei

Indikacijas

Plaisu parklasana ir paredzéta profilaktiskai piena zobu un pastavigo zobu plaisu,

bedrisu, kariesa bojajumu parklasanai. Ta ir paredzéta arf parklasanai péc pabeigtas

Zokla ortopédiskas terapijas un bojatas emaljas virsmas parklasanai.

Pacientu merkgrupa

Personas, kuram tiek sniegti zobarstniecibas pakalpojumi.

Paredzamie lietotaji

Zobarsti

Produkta apraksts

Plaisu parklasanas materials, gaisma cietéjoss, uz kompozita bazes

LietoSana

Kodinasana

Notiriet emaljas virsmu un nonemiet iespgjamo tiriSanas pastu (bez fluorida) bez

gaisu. Uzklajiet kodinasanas gelu tikai uz zobu emalju. Atstajiet kodinasanas gelu

20 - 30 sekundes iedarboties. Pec tam kodinaSanas gelu apmeram 20 sekundes

ar vates tamponu. Emaljas virsmai nav jabat pavisam sausai, bet gan japaliek mitrai.

Izvairieties no kodinatas virsmas kontakta ar siekalam.

Slirces aplikators

Nonemiet aplikatora $lirces vacinu. Melno aplikatora adatu piestipriniet un nofiksejiet

uz aplikatora $lirces. Adatu var viegli salocit. Turiet aplikatora $lirci vertikali un, pie-

sardzigi piespiezot kolbu, atgaisojiet kanulas kanalu un piepildiet to ar materialu lidz

aplikatora galam. Plaisu parklaSanas materials ar vieglu vai videju spiedienu plist

vienmerigi. Plaisu parklasanas materialu ieteicams uzklat uz mitras emaljas virsmas,

tacu to var uzklat ari uz nozavetas emaljas. lepildiet plaisu parklasanas lidzekli plana

karta plaisa un laujiet iedarboties apmeram 20 sekundes. Pirms sacietéSanas gaisma

parbaudiet, vai nav raduSies burbuli$i, nonemiet tos ar zondi vai kanulu.

Sacietésana

(Halogéns > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Veiciet sacietéSanu ar halogéna vai LED lampu 20 sekundes uz virsmu. Péc tam par-

baudiet plaisu parklajumu un malas ar zondi. Papildiniet iespgjamas triikstosas dalas,

uzmanigi nonemiet parpalikumus, piem., ar finiera dimantiem. Nopuléjiet plaisu par-

klajumu ar gumijas puletaju.

Dro$ibas noradijumi

e Lietot tikai noradrtajam mérkim un apmacitam profesionalam personalam.

 Veicot apstradi, lietojiet individualos aizsarglidzek|us (aizsargcimdus, aizsargbril-
les).

¢ Ja kodinata virsma tiek piesarnota, piem., ar siekalam, kodinasana javeic vélreiz.

o Operacijas lampu apgaismojumu izmantojiet tikai islaicigi, jo tadejadi sakas poli-
merizacija un palielinas viskozitate.

 |zvairieties no kontakta ar glotadu, acim un adu, izmantojiet individualos aizsargli-
dzeklus (aizsargcimdus, aizsargbrilles, sejas masku). Ja gadijusies nejausa saska-
re, skalojiet ar pietiekamu daudzumu teko$a ddens, ja nepiecieSams, uzmeklgjiet
acu arstu.

* Nesacietejis materials saskaré ar adu un glotadu var izraisit kairinajumu un juti-
gumu.

0dc

Produkto aprasymas

Jtrakimy sandarinimo plomba, lengvojo kietinimo, kompozitiné

Veiksmai

Esdinimo procesas

Nuvalykite lydalo pavirsiy ir visiSkai paSalinkite visas valymo pastas (be fluorido). Jei
reikia, nustatykite gydomos srities ribas ir nusausinkite oru be alyvos. Esdinimo gelj
tepkite tik ant emalio. Palikite ésdinimo gelj uztepta 20 — 30 sekundziy. Praplaukite
ésdinimo gelj tekanciu vandeniu mazdaug 20 sekundziy. Prapiskite vandens perte-
Kliy oru (be alyvos) arba sugerkite vatos tamponais. Lydalo pavirSius neturi bati galu-
tinai nusausintas, jis turi likti drégnas. Venkite ésdinto pavirsiaus salycio su seilémis.
Svirksto naudojimas

Nuimkite nuo aplikacinio $virkSto dangtelj. Uzdékite ir uzfiksuokite juoda aplikacijos
adatg ant Svirksto. Adata galima lengvai sulenkti. Laikydami adata vertikaliai, $velniai
spausdami stimoklj iSleiskite org i$ kaniulés kanalo ir pripildykite ji medZziagos, kol
ji pasieks Svirksta. Jtrukimo sandarinimo plombos medziaga tolygiai teka stumoklj
spaudziant Svelniai ar vidutine jéga. Pageidautina, kad jtrokimy sandarinimo plom-
bos medZiaga biity tepama ant drégno lydalo pavirSiaus, taciau galima ja tepti ir ant
nusausinto lydalo paviriaus. Jtrikimo sandarinimo plombos medziaga plona srovele
ileiskite j jtrukimo vieta ir leiskite paveikti apie 20 sekundziy. Prie$ kietindami su
Sviesa patikrinkite, ar néra burbuliuky, pasalinkite juos zondu arba kaniule.
Kietinimas

(Halogenas > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Kietinkite halogenine arba LED lempa 20 sekundZiy vienam pavirSiui. Tada
zondu patikrinkite uztepta jtrikima ir jo krastus. Pridékite medZiagos ten, kur jos
triksta,arba pasalinkite pertekliy, pvz., deimantiniu $lifuokliu. Nupoliruokite jtrikimo
sandarinimo plomba guminiu poliruokliu.

Saugos nuorodos

Medziaga skirta naudoti tiktai pagal jos numatytaja paskirtj apmokytiems darbuo-
tojams.

Apdirbdami medZiagas dévékite asmenines apsaugos priemones (apsaugines
pirstines ir akinius).

Jei ésdintas pavirsius yra purvinas, pvz., seilémis, ésdinimas turi biti tesiamas.
Chirurging lempa naudokite tik trumpai, nes prasideda polimerizacija ir dél to
padidéja klampa.

 Venkite salyCio su gleivine, akimis ir oda dévédami asmenines apsaugos priemo-
nes (apsaugines pirstines, akinius, burnos apsauga). Jei pateko j akis, praplaukite
dideliu kiekiu vandens ir prireikus kreipkités j gydytoja.

Nesukietinta medziaga gali sudirginti ir jjautrinti oda ir gleiving.

Po naudojimo iskart kruop$ciai uzdarykite dangtelj. Nuimkite kaniulg ir uzdenkite
originaliu dangteliu. Kita karta naudokite nauja aplikatoriaus adata. Saugokite nuo
Sviesos.

o Apdirbdami sukietéjusias medZiagas dévekite reikalingas asmenines apsaugos
priemones.

Informacija apie pavojus ir saugos nurodymus rasite atitihkamame saugos duo-
meny lape.

Nurodymai

* DETAX neatsako uz Zalg, patirta dél netinkamo naudojimosi.

o Laikykités saugos duomeny lapo nurodymy!

Naudotojui ir / arba pacientui:

Apie visus rimtus incidentus, susijusius su Siuo produktu, bitina informuoti incident@
detax.com ir atitinkamas institucijas $alyje naréje, kurioje yra naudotojas ir / arba
pacientas.

Kontraindikacijos

Sudétyje yra (met)akrilaty.

Kai kurie jy komponentai jautriems Zmonéms gali sukelti alergine reakcija. Tokiais
atvejais produkto nenaudokite.

Atlieky tvarkymas

Turinj / talpykla utilizuoti pagal vietinius / regioninius / nacionalinius ir tarptautinius
reikalavimus.

RU PykoBOACTBO MO 3KCNyaTauuu

Lunos® CocTtaB ansa repmetusauum cuccyp
Opaque (Henpo3pauHblii) co dropom

lepmeTuK Ans duccyp AOCTYNEH B CneaytoLnx BapuaHTax:

Opaque (Homep pansi 3akasa: CP021A0050), cofepxuT hTop
DyHKUMOHaNbHOe Ha3HaueHne

lepmeTuK Ans duccyp ANs CTOMAToNOr4eckoin NpodunakTukn

Mokasaxue

Cocras gns repMeTnaaun Guccyp CnyxuT Ans npounakTieckon repme-
TM3auum rccyp, AbIPOYEK, KapUO3HBIX MOPaXKEHNI MOMOYHBIX 1 MOCTOSHHBIX

3y60B. Takxe [15 repmMeTi3aLum Nnoce NPOBEREeHHOr0 NeYeHVs B YeniocT-

HO-NMLIEBOI 06NACTY 1 repMeTN3aLMI MOBPEXAEHHO MOBEPXHOCTI AMani.

LieneBas rpynna nauueHToB

Jlnua, NpoxofsiLye feveHre B paMKax CTOMaToNornieckoi npoLeypbl.

Mpepnonaraemble nonb3oBaTenu

Cromatonor

Onucanve npoaykTa

lepmeTuk Ans chccyp, CBETOOTBEPX/IAEMbIiA, Ha KOMMO3NTHON OCHOBE

Mopsapok peiicTeunin

Mpouecc TpaBneHus

O4MCTUTL NOBEPXHOCTL AMan 1 6e3 ocTaTka yAanuTb BO3MOXHYIO MacTy Ans

o4ucTKM (6e3 pTopa). Mo BO3MOXHOCTY OrOpOAUTL 061aCTb MPOBEAEHNS NPO-

Lienypb! 1 NOACYLLMTL ee BO3AyXOM Ge3 copjepxaHus macna. HaxecTn renb

[N5 TPaBneHus Ha 3y6Hylo amanb. [laTb renio Ans TpasfeHUs aManu nope-

rictBoBath B TeyeHne 20-30 cekyHp. Mo ncTeyeHnn 3Toro BpemMeHu B Teve-

Hie oK. 20 CeKyHA CMbIBaThb reflb A/1s TPABMEHWUS SMaii MPOTOYHON BOAON.

JinwHioto Bofy NpoayTh BO3pyxoM (6e3 copepxanns Macna) unn cobpatb ¢

TMOMOLL|btO BAaTHOTO TamrnoHa. MoBEPXHOCTb 3aMan He AOMKHA BbICbIXaThb Mof-

HOCTbIO, @ A0MKHA 0CTaBaTbCs BNXHO. 136eraTb KOHTaKTa NPOTpaBNeHHO

NOBEPXHOCTY CO CIIKOHOIA.

HaHeceHue ¢ nomoLubto wnpuua

YaanuTb KoNNa4ok Wnpuua Ana HaHecenns. Hapetb Ha wnpuy, n 3adukcnpo-

BaTb YEPHYIO WMy A/ HaHeCeHNst. /rly MOXHO nerko CorHyTb. YaepxuBaTtb

LUMPWL, /151 HAHECEHNS! B BEPTUKATBHOM MONIOXKEHUI 11 OCTOPOXHBIM HaKaT-

€M Ha MopLLEHb YAANIUTL BO3AYX 13 KaHana KaHIonn 1 3anofHuTb MaTtepuianom

[0 ocTpust Anst HaHeceHusi. CocTas filsi repMeTu3aumun uccyp paBHoMepHoO

BbITEKaET NPY HaXaTun C NerkuM unu cpepHnM ycunem. CocTas s repme-

Tn3aLun rccyp PEKOMEH/YETCS HAHOCUTb Ha BNaXKHYIO MOBEPXHOCTb 3Manu,

OfIHaKO, €ro MOXHO HaHOCWTb TakKe W Ha MOACYLUEHHYK SMasb. 3anuTb

COCTaB ANl repMETN3aLM TOHKIM CNIoeM B (PUCCYpY U AaTb emy MpUMEpHO

20 ceKyHf, 4ToGbl OH MOT MPOHIKHYTL B Hee. Mepes oTBepXXAEeHNEM CBETOM

NPOBEPUTL HA HannuMe BO3MOXHbIX My3bIPbKOB, YAAMMTL WX C MOMOLLbIO

30HA@ UM KaHIonW.

OTBepXxaeHue

(Fanorex > 500 MBt/cm? / ceeTogmog, > 300 MBT/cm?)

BbINONHSATL OTBEPXAEHIE KaXKOM MOBEPXHOCTY C MOMOLLbHO raloreHHON 1in

CBETOAMOAHON Namrbl B TeyeHne 20 cekyHA. Mocne 3Toro NpoBepuTL COCTaB

NS repmeTnsauumn uccyp 1 KpaiHue obnacty ¢ noMoLLbto 3oHaa. Jo6asuTb

COCTaB B BO3MOXHbIE MPOMyLLEHHbIE 061acTI, OCTOPOXHO YAANNTE NIANLLKY,

Harp., ¢ MOMOLLbI0 anmasa A (GUHULLHON 06paboTki. C NOMOLLbIO pesu-

HOBOW Hacafiki [l MOJVPOBKN OTMONMPOBATL COCTaB [J1si repmMeTn3aLmn

duceyp.

YKa3aHusi no TexHnke 6e30MacHOCTN

* [lonyckaeTcst 1CMoNb30oBaHie TOMbKO B YKa3aHHbIX LieNsix 06y4eHHbIM KBa-

NMULMPOBAHHBIM MEPCOHANIOM.

Mpy 06paboTke HEOGXOAMMO MCMONL30BATL CPEACTBA WHANBIAYANbHOM

3aLLUTHI (3aLUMTHBIE NEpYaTKK, 3aLLUTHBIE OYKY).

Ecnn pacTpaBneHHasi MOBEPXHOCTb GyfeT 3arpsidHeHa, Hamp., CIIOHOIA,

HEOBXOANMO BbINOMHUTL AOMOHUTENLHOE TPABMEHMe.

MoaBepraTb BO3AECTBIIO CBETA OT OMepaLyIOHHOI NTaMMbl NLLb B TEYEHIe

KpaTKoro BpemeHu, Tak Kak Mpu 3ToM HaqlHaeTcs NonnMepu3aLiis 11 noBbl-

LIaeTCs BA3KOCTb.

V13GeraTb KOHTaKTa CO CIM3NCTLIMM 0BONOYKamK, rmasami u koxeil. Heob-

XO[IMO WCMONb30BaTb CPEACTBA WHAMBIAYaNbHON 3alyThl (3aLLUTHbIE

nepyaTki, 3alLUTHbIE 04K, MeAuLIHCKast Macka). Mpu cry4aitHoM KOHTaK-

Te cpasy e MPOMbITb AOCTATO4HbIM KOMMYECTBOM MPOTO4HOI BOAbI, NpK

Heo6X0ANMOCTY 06PATUTLCS K O(hTabMONOrYy.

Mpn KOHTaKTe C KOXe U CIM3NCTON 06ONOYKOI He3aTBepAEBLUNA MaTe-

puan MOXET BbI3blBaTb Pa3APaXKEHME U NOBbILLIEHHYIO YyBCTBUTENBHOCT.

 Mocne MCronb3oBaHNst Cpasy XXe MNOTHO 3aKpPbiTb. YAaNuTb KaHiomo 1

1CMONb30BaTh OPUrHAmbHBIA KonMma4dok. [Npu crepytollemM npUMeHeHUn

1CMoNb30BaTh HOBYIO UMM [/l HAaHECEHUs.. XpaHuTb B 3alUMLLEHHOM OT

cBeTa MecTe.

Bo Bpems nocnepytoLelt 06paboTku 3aTBepAeBLLEro MaTepuana Heobxo-

[IMMO 1CMONb30BaTh COOTBETCTBYIOLLME MOAXOASALLME CPEACTBA UHAMBIAAY-

abHON 3aLLnThI.

Yka3aHis Ha OMacHOCTW M yKa3aHWsi Mo TeXHMKe 6e30MacHOCT MOXHO

HaliTy B COOTBETCTBYIOLLEM CEpTU(UIKaTE 6e30MacHOCTY.

YkaszaHus

o KomnaHus DETAX He HeceT OTBETCTBEHHOCTV 3a YLUEPO, Bbi3BaHHbINA
HenpasubHbIM 1CTIONb30BaHNEM.

© [purHUMaTL BO BHUMaHMe cepTudukar 6esonacHocTtu!

[ins nonb3oBartens n/unu naumeHTa:

060 Bcex CepbeaHbIX UHLMAEHTAX, CBA3aHHbIX C AaHHbIM MPOAYKTOM, He06-

XOAUMO HesameannTensHO cooblyath Ha nouTy incident@detax.com u B kom-

neTeHTHble opraHbl CTpaHbl-yneHa EC, B KOTOpoi NpoxXuBaeT nosb3osaresls

Wnn naumenT.

MpoTuBonokasaxue

CopepxuT (MeT)akpunar.

KoMMoHeHTbI cocTaBa MOTYT BbI3blBaTh aniepruyeckiie peakLun y naLuveHToB

C COOTBETCTBYIOLLE NPEAPACTIONOXEHHOCTLIO. B TakoM Cry4ae HeoGXoANMO

BO3/EPXaTbCs OT AasbHENLLEro UCNonb30BaHIs NPOAyKTa.

Yrunusauus

YTUnnsaunsi CoaepXXMMoro/eMKoCTI A0/KHA BbINONHATLCS B COOTBETCTBUM

C MECTHbIMI/PernoHanbHbIMI/HALMOHANBHBIMU 11 MEXAyHapOAHbIMA Npef;-

NNCaHNMU.

BG YnbTBaHe 3a ynotpeba

Lunos® ®ucypeH ynnbTHUTEN

MartoB c dnyopup

CDmcypvaT YNAbTHUTEN Ce Npeanara B CNefHNs BapuaHT:
MartoB (Homep 3a nopbuka: CP021A0050), cbabpxa (nyopus

MpepHasHaveHne

PucypeH ynnbTHUTEN 3a 3bOHA NpodunakTka

Wnpgukaumna

DUCYPHHNSAT YMITLTHUTEN Ce 13MoN3Ba 3a NPOPUNAKTUYHO YUTbTHABAHE Ha
crcypu, SIMKU, Kapruo3HW Ne3nN Ha MIEYHU 1 MOCTOSHHM 3b6K. CblLo Taka
3a yNbTHABaHe Cref YeNioCTHO OPTOMEANYHO NeYeHe W YMTbTHABaHe Ha
NoBPefieHN NOBbPXHOCTYU Ha emaiina.

Lienesa rpyna naumeHTu

Xopa, KoWTO Ce nieKyBaT npy CTOMaToNor4Ha npoLienypa.

Mpensuaexn notpebutenn

Cromatonosn

Onucanue Ha NpoAyKTa

®ucypeH ynTbTHUTEN, BTBbPAABALL Ce Ha CBETIMHA, Ha KOMMO3UTHa 6a3a
MeTop

Mpouec Ha elpaHe

lMouncTeTe NOBLPXHOCTTA HA eMaiiNa U OTCTPaHETe U3LISNIO BCUUKY NOYNCTBA-

wy nacty (Ge3 nyop). AKo e HEOBXOAUMO, OrpaHN4eTe 30HaTa 3a TPeTpaHe

11 51 U3cylLeTe ¢ o6eaMacneH Bb3flyx. HaHeceTe eljgalll ren camo BbpXy emait-

na. OcTaBeTe euBalmsaT ren aa nogeiictea 3a 20 — 30 cekyHau. Cnep ToBa

u3nnakHeTe eagaluns ren 3a okono 20 cekyHan ¢ Tevalya Bofa. Mspyxaiite

M3nMIIHaTa Bofla C Bb3flyX (06eamacneH) unn abcopbupaiite ¢ MTHUHOBA

ponka. MoBbPXHOCTTa Ha emaiina He Tpsibea fa GbAe OKOHYATENHO U3CYLLe-

Ha, a [ja OCTaHe BNaxHa. 136sirsaiiTe KOHTAKT Ha eLiBaHaTta NMoBbPXHOCT CbC

CIIIOHKA.

MpunaraHe cbC CNPUHLOBKa

OtcTpaHeTe Kanadkata Ha CnpuHLOBKaTa 3a npunarave. MocTaseTte YepHata

urna 3a npunaraHe BbpXy CNpUHLOBKaTa 3a npunaraqe v sakniodete. Mrnarta

MOXe NIeCHO fia ce OrbHe. [lpbXTe CnpuHLIOBKaTa 3a NpunaraHe BepTUKAIHO

1 06e3Bb3AyLUETE KaHana Ha KaHionara, kato BHUMATeNHO HaTucHeTe GyTa-

JI0TO U HaMbJIHUTE C MaTepuan o Bbpxa 3a npunaraHe. GUCYpPHUST ynmbT-

HUTEN Te4e paBHOMEPHO NPy NEK A0 CPeAeH HaTUCK. DUCYPHUST YrTbTHUTEN

ce nmpunara 3a NpeAnoYnTaHe BbpXy BNaXHaTa NOBbPXHOCT Ha emaina, Ho

MOXe [la Ce NPUOoXKU 1 BbpXy Cyx emaiin. Haneiite (ucypHus ynabTHUTEN

TbHKO BbB (hucypata W ro octaseTe Aa NPOHUKHe 3a okono 20 cekyHaw.

Mpean hoTononnmepusaLys, KOHTpoNMpaiiTe 3a HannuMe Ha MexypyeTa u r

OTCTPaHeTe CbC COHAA UMM KaHiona.

BTBbpasiBaHe

(XanoreH > 500 mW/cm? / ceetoauop > 300 m\W/cm?)

BTBbpaeTe ¢ xanoreHHa unn ceetoAroaHa namna 3a 20 CekyHau Ha MoBbPX-

HocT. Cnep ToBa npoBepeTe CbC COHAA (HUCYPHUA YNTLTHUTEN U BIMOBUTE

o6nacty. MombHeTe BCUHKU NUNCBALLY 30HW, BHUMATENHO OTCTPaHeTe 13ni-

LbKa, HanpuMep ¢ AnamaHTeH 6opep 3a duHupaHe. Monvpaiite ucypHus

YMUTETHUTEN € FyMa 3a MonmpaHxe.

YkazaHnusi 3a 6e3onacHocT

 [la ce u3nonasa camo 3a NOCO4eHaTa Lien 1 oT 0By4eHi CrieLunanicTi.

Mo Bpeme Ha paboTa HOceTe NMYHYU NpefnasHit CPeAcTBa (3aLLUTHN pbka-

BULM, 3aLLMTHI 04Una).

AKo eLBaHaTa NOBLPXHOCT Ce 3aMbPCH, HanpyMep CbC CMIOHKA, Ts TpsioBa

na 6bjie eLBaHa NnoBTOPHO.

Wanaraiite camo 3a KpaTko Bpeme Ha CBETIMHATA Ha onepalyoHHaTa

namna, Tbil KaTo Taka Lie 3anoyHe MoAMMepu3auusTa v Lie ce yBenuuu

BlICKO3UTETA.

V136srBaiiTe KOHTaKT C MUraBULMTe, O4UTE 1 KOXaTa, HOCeTe IMYHN Npef-

nasHi CPeACTBA (3ALLUTHYM PbKaBMLM, 3aLLMTHI 04U, 3alyuTa 3a ycTa). B

Cryyail Ha CyyYaeH KOHTaKT M3nnakHeTe C JOCTaTb4HO Tevalla BOAa, ako e

HeoBXoANMO Ce KOHCYNnTupaiiTe ¢ obTanmMonor.

HeBTBbPAEHNAT MaTepran MoXe fa NPUYNHA ApasHeHe U CeHcnbunnsa-

LM, aKo Bie3e B KOHTAKT C Koxata U iurasuuuTe.

3aTBopeTe BHMaTENHO BeaHara cnep ynotpe6a. OTcTpaHeTe KaHionarta

v3nonsBalite opurMHanHara kanadka. /lanonssaiite Hosa urna 3a cneasa-

LLOTO MpunoxeHue. [la ce CbXpaHsisa 3alLMTEHO OT CBETINHA.

HoceTe nopxopsiuy Mn4HM MpegnasHu CpefcTea, korato fooGpaboTsare

BTBbPAEHUS MaTepuan.

BuTe yKa3aHusTa 3a ONacHOCT 1 6€30MacHOCT OT CLOTBETHIS NHOpMa-

LMOHEH NUCT 3a 6e30MacHoCT.

Ykaszanus

* DETAX He HOCM OTFOBOPHOCT 3 LLETH, MPUHMHERN OT HenpaBWiHa yroTpe-
6a.

® O6bpHeTe BHUMaHIe Ha MH(HOPMALVMOHHMS NCT 3a GesonacHocT!

3a notpebuteny u/unn naumeHTn:

Beuuki cepuosHi MHUMAEHTW, Bb3HUKHANW BbB Bpb3ka C TO3W MPOAYKT,

Tps6Ba Aa 6baaT cbobluaBaHn HesabaBHO Ha incident@detax.com, KakTo

Ha KOMMETEHTHNS OpraH Ha [ibp)kaBata-4neHka, B KOSITO e yCTaHOBeH MnoTpe-

BUTENAT WK NALUEHTLT.

MpoTuBonokasaHue

Cbabpxa (MeT)akpunatu.

CbCTaBKkUTe MOraT fja NPUYMHAT aneprudHi peakumn Npy Npeapasnonoxe-

HUTe KbM TOBa NuuUa. B TakbB cny4ait npopyKThLT He TpsibBa fja ce u3nonasa

rnoseve.

Cb6upaHe Ha oTnagbuuTe

CubupailTe oTnagbLuTe OT CbAbPXKAHNETO/KOHTElHEpa B CbOTBETCTBIE C

MECTHI/PernoHanHIn/HaLoHaNHI 11 MEXAyHapO[HU pasnopenou.

RO Instructiuni de utilizare

Lunos® Sigilarea fisurilor
Opac cu fluorura

Sigilantul pentru fisuri este disponibil in urmatoarea varianta:
Opac (numar comanda: CP021A0050), contine fluorura

Definirea scopului

Agent de sigilare fisuri pentru profilaxia dentara

Indicatie

Sigilarea fisurilor serveste la sigilarea profilactica a fisurilor, a micilor cavitati, a lezi-
unilor cariate ale dintilor de lapte si ale dintilor permanenti. De asemenea pentru
sigilarea in urma tratamentului ortodontic finalizat si pentru sigilarea suprafetei dete-
riorate a smaltului.

Grupul tinta de pacienti

Persoanele tratate in cadrul unei proceduri stomatologice.

Utilizatorii tinta

Medici stomatologi

Descrierea produsului

Agent de sigilare fisuri, cu intdrire la luming, pe bazé de compozit

Procedura

Procesul de decapare

Curatati suprafata smaltului si indepartati complet eventualele paste de curatare
(fara fluorurd). La nevoie, delimitati zona de tratament si uscati prin suflarea de aer
fara ulei. Aplicati gel de decapare pe smaltul dintelui. Lasati gelul de decapare sa
actioneze timp de 20 - 30 de secunde. Ulterior, spalati gelul de decapare cu apa
curenta timp de cca 20 de secunde. Suflati cu aer (fara ulei) sau tamponati cu bulete
de vatd excesul de apa. Suprafata smaltului nu trebuie uscata definitiv, ci trebuie sa
raméana umeda. A se evita contactul salivei cu suprafata decapata.

Injectarea

indepénati capacul de inchidere al seringii de aplicare. Asezati acul de aplicare negru
pe seringa de aplicare si blocati-l. Acul poate fi usor curbat. Tineti seringa de apli-
care in pozitie verticala, evacuati aerul din canalul canulei prin apasarea precautd a
pistonului si umpleti cu material pana la varful de aplicare. Sigilarea fisurilor are loc
in mod uniform prin aplicarea unei forte usoare pand la medii. Sigilarea fisurilor se
efectueaza preferabil pe o suprafatd a smaltului umeda, poate fi insa efectuata si pe
smalt uscat. Umpleti fisura in strat subtire cu agent de sigilare si lasati sa actioneze
cca 20 de secunde. inainte de intérirea la lumind controlati cu privire la eventuale
vezicule si indepértati-le cu o sondd sau o canula.

intarirea

(Halogen > 500 mW/cm?/ LED > 300 mW/cm?)

Intariti suprafata timp de 20 de secunde cu o lampé halogen sau LED. Ulterior

controlati sigilarea fisurilor si zonele marginale cu ajutorul unei sonde. Completati

eventualele zone lipsa, indepartati cu atentie excesele de material, de exemplu, cu un

diamant de finisare. Polizati sigilarea fisurilor cu 0 guma polizoare.

Indicatii de siguranta

* Se va utiliza numai in scopul specificat, de cétre personalul specializat si instruit.

e In cadrul prelucrdrii se va purta echipament individual de protectie (manusi de

protectie, ochelari de protectie).

In cazul contaminarii suprafetei decapate, de ex., cu salivd, decaparea trebuie

reluata.

Expuneti scurt luminii de la lampa de operatie, deoarece astfel incepe polimeriza-

rea, iar viscozitatea creste.

A se evita contactul cu mucoasele, ochii si pielea, se va purta echipament indivi-

dual de protectie (manusi de protectie, ochelari de protectie, masca pentru gurd).

in cazul contactului accidental, clatiti imediat cu jet de apé si consultati un medic

oftalmolog.

in caz de contact cu pielea si mucoasele materialul neintirit poate cauza iritatii

si sensibilizari.

Dupé utilizare inchideti imediat si cu atentie capacul. indepartati canula si utilizati

capacul original. La urmatoare utilizare folositi un nou ac de aplicare. Depozitati

ferit de lumina.

o in timpul prelucrarii ulterioare a materialului intarit, purtati echipament individual
de protectie adecvat.

 Consultati fisa tehnica de securitate pentru instructiuni de siguranta si pericole.

Indicatii

o DETAX nu este raspunzator pentru daunele cauzate de utilizarea incorectd.

* Respectati fisa tehnica de securitate!

Pentru utilizatori si/sau pacienti:

Toate incidentele grave in legdtura cu acest produs trebuie raportate imediat la inci-

dent@detax.com si la autoritatea competenta a statului membru in care este stabilit

utilizatorul si/sau pacientul.

Contraindicatie

Contine (met)acrilati.

Ingredientele pot provoca reactii alergice la persoanele predispuse. Intr-un astfel de

caz se va renunta la utilizarea ulterioara a produsului.

Eliminarea

Continutul/recipientul se va elimina in conformitate cu reglementérile locale/regiona-

le/nationale si internationale.

TR Kullanma Talimati

Lunos® Fissiir sabitleyici
Opak

Fissiir sabitleyici asagidaki tiirlerde mevcuttur:
Opak (Siparis numarasi: CP021A0050), floriir icerir

Amag

Dis profilaksisi icin fissir sabitleyici

Endikasyon

Fissiir sabitleyici; fisstirlerin, cukurlarin, siit dislerde ve kalan dislerdeki ciirik lez-
yonlarin profilaktik olarak sabitlenmesine yaramaktadir. Ayni zamanda hasar géren
mine yiizeyleri sabitlemeye ve ortodontik islemler tamamlandiktan sonra sabitlemeye
yaramaktadir.

Hedef hasta grubu

Dis hekimi tarafindan alinan dnlem gercevesinde tedavi edilen hastalar.

Ongériilen kullanici

Dis hekimi

Uriin tamimi

Fissiir sabitleyici, isikla sertlesen, kompozit bazl

Yontem

Daglama islemi

Mine yiizeylerini temizleyin ve temizlik macunlarini (floriirsiiz) tamamen uzaklasti-
rin. Gerektiginde islem alanini sinirlandirin ve yagsiz havayla kurutun. Daglama jelini
yalnizca dis minesine siriin. Daglama jelinin 20-30 saniye arasi etki etmesine izin
verin. Son olarak daglama jelini yaklasik 20 saniye boyunca akan su altinda durula-
yin. Fazla suyu havayla (yagsiz) dagrtin veya pamuk peletle emdirin. Minenin yizeyi
tamamen kurutulmamali, nemli kalmalidir. Daglanan yiizeylerin tiikiiriikle temas
etmesini dnleyin.

Enjeksiyon uygulamasi

Uygulama siringasinin kapagini ¢ikartin. Siyah uygulama ignesini uygulama siringasi-
na yerlestirin ve sabitleyin. igne hafif biikiilmiis olabilir. Uygulama sirngasini dik tutun
ve pistona hafifce bastirarak kaniil kanalinin havasini alin ve uygulama ucuna kadar
malzemeyle doldurun. Fissiir sabitleyici hafif ila orta basincla esit sekilde akacaktir.
Fisstir sabitleyici tercihen nemli mine yiizeyine uygulanir, ancak kuru mine (zerine
de uygulanabilir. Fissr sabitleyicinin ince tabaka halinde fissir icine akip yaklasik
20 saniye boyunca iceri girmesini saglayin. Isikla sertlesme uygulamasindan dnce
kabarcik olup olmadigini kontrol edin, varsa bunlar sonda veya kanil yardimiyla
uzaklastinn.

Sertlesme

(Halojen > 500 mW/cm? / LED > 300 mW/cm?)

Halojen veya LED lamba kullanarak her yiizeyi 20 saniye boyunca sertlestirin. Akabin-
de fissiir sabitleyiciyi ve kenar kisimlarini sonda kullanarak kontrol edin. Gerekiyorsa
eksik kisimlari tamamlayin, fazlaligi drnegin bir yiizey diizeltme elmasiyla dikkatlice
uzaklastinn. Kauguk parlatici yardimiyla fissiir sabitleyiciyi parlatin.

Giivenlik uyanlan

o Sadece egitimli uzman personel tarafindan belirtilen amaclar dogrultusunda kul-
laniimalidir.

Calisma esnasinda kisisel koruyucu ekipman (koruyucu eldiven, koruyucu gozliik)
kullanin.

Daglanan yiizey 6rnegin tiikiirik nedeniyle kontamine olmussa yeniden daglama-
yin.

Bunun sonucunda polimerizasyon baslayacagi ve viskozite artacadi icin ameliyat
lambalarinin 1sigini sadece kisa siireligine kapatin.

Mukozalar, gzler ve deri ile temas, kisisel koruyucu ekipmanlar (koruyucu eldiven,
koruyucu gozliik, ameliyat maskesi) kullanarak énleyin. Yanliglikla temas halinde,
yeterli miktarda akan su ile durulayin, gerekirse bir goz doktoruna goriintin.
Sertlesmeyen malzeme, deri ve mukoza ile temas ettiginde tahrise ve hassasiyet
durumlarina neden olabilir.

Kullandiktan sonra hemen ozenle kapatin. Kaniilleri cikartin ve orijinal tapayi
kullanin. Bir sonraki kullanimda yeni bir uygulama ignesi kullanin. Karanlik yerde
depolayin.

Sertlesmis malzemenin islenmesi sirasinda uygun kisisel koruyucu ekipman kul-
lanin.

 Tehlike ve giivenlik uyarilarini ilgili giivenlik veri formundan bulabilirsiniz.

Uyarilar

o DETAX yanlis kullanimlardan olusan hasarlardan sorumlu degildir.

o Giivenlik bilgi formunu dikkate alin!

Kullanicilar ve/veya hastalar igin:

Bu driine bagh olarak ortaya cikan tiim ciddi vakalar derhal incident@detax.com
adresine ve kullanicinin ve/veya hastanin bulundugu Uye tilkenin ilgili makamlarina
bildirilmelidir.

Kontraendikasyon

(Met)akrilat igerir.

icerigindeki maddeler duyarh kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Boyle bir
durumda, tiriiniin kullanimina son verilmelidir.

imha

igerigin/haznenin imhasi yerel/bdlgesel/ulusal ve uluslararasi yonetmelikler uyarinca
yapiimalidir.
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